
I/X/nJLv

'-LET/ ,

1888. XX. évlolyam. 146. szám. Szombat, julius 28.
Elöflietéel árak : 

Helyben ét poétán küldve. 
Ügy évre .... 10 fn—kr, 
K*1 évre .... 5 „ — „
Negyed évre . * • t „ S0 „

Egye* szám 5 kr.
A lay szellemi részét Illető min* 
len fcőzletaócy : Xagy-U AtVKti- 
jir>a,i544. »sáli»,üuaóesky 
bás, — a sierkeeitősógbe bér- 

mentre küldendő.

Előfizethetni helyben : 
TBLKQDl K, LAJOS és IfJ. 
OSATHY KAUOL Y könyv- 
kereskedésében és a kiadóhiva­
talban KUTAS1 1MKK könyv- 
oyomdijiban s a postahivatalok 

utján.

DEBRECZEN
POLITIKAI, TÁRSADALMI és KÖZGAZDÁSZAT! HÍRLAP.

•A- tlebveezeni és vidéki »függetlenségi párt« közlönye.
Megjelen naponkint, péntek és vasárnap kivételével.

Hirdettél díj:
Négy hasábos petit sorért 6 kr. 
Nagyobb terjedelmű s többszőr 
hirdetések alku szerint «leg­
olcsóbb árért vétetnek fel. 
Bélyegdíj minden külön beikta­

tásért 1# kr.
Birdetéstragy retiamet magában 
foglaló újdonság sora 5t krajcár

ben megjlenő közié* 
den peat sora Ö0 kr

BNriltérB-baa me<
meny minden peL.-----
Hirdetéeek felvétetnek a kiadó 
hivatalban, KÜTASI I. könyv­
nyomdájában, valamint ZIOHBH 
MAN B. kösv. Irodájában is. 
Név nélkül vagy b érmen teilen ül 
beküldött levelek eem vétet­

nek figyelembe.

Kéziratok viasza nem 
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Az agyaglábu óriás.
(K. B ) Oroszország hatalmától, malj 

ország nagyságra nézve vetekedik a világ- 
történelemben ismert legóriásibb birodal­
makkal, rettegnek a népek. Tagadhatlan is, 
hogy Oroszország erejével kevés más állam 
tudna megküzdeni, mindazonáltal Uroszor- 
szág sem oly hatalmas, mint a minőnek 
hiszik, vagy a minőnek magát feltüntetni 
szeretné, hogy elrettentse azokat, kik aka­
ratának s hódítási czéljainak ellenszegülni 
szándékoznak.

Az óriási orosz birodalmat, mely előbb- 
utóbb saját salja alatt fog leroskadni, 
nem egységes nép lakja, sőt annyi min­
denféle, külön-külön önállóságra törekvő 
nép-keverék lakik ottan, hogy ennek pár­
ját a többi európai államokban nem lehet 
találni. Csak nem régen adtunk hirt ar­
ról, hogy Ukrajnában a kis oroszok közt 
minő mozgalom indult meg, s nem lehe­
tetlen, hogy a többi leigázott népek is 
vérszemet kapnak s megindul a népek 
h a r c z a a czári önkény és oroszositó tö­
rekvések ellen, akkor pedig ütött Oroszor­
szág végérája!

Az orosz és német császárok találko­
zása s az Oroszországgal vívandó élet­
halálharca közeli lehetősége arra int ben­
nünket, hogy az orosz viszonyokkal beha­
tóbban foglalkozzunk s ha ezt teszszük, 
kénytelenek vagyunk belátni, hogy nem 
oly fekete az ördög, mint a minőre fes­
tik, nem oly félelmes Oroszország, hogy 
vele szemben a harezot fel ne vehetnek.

Igen éles világítást vet az orosz vi­
szonyokra Kammer Hugó kiváló német 
iró könyve, melynek adatai annál hitele­
sebbek, mert nevezett iró teljes jártasság 
gal bir a szláv nyelvészet és irodalom 
terén s saját tapasztalásai alapján ismer­
kedett meg az orosz viszonyokkal s e ta­
pasztalás eredménye reánk nézve is igen 
tanulságos.

Kammer kimutatja, hogy a 7 millió 
lengyelt leszámítva, Oroszországban csak 
15 millió szláv vau, ezek mellett 
pedig 40 millió többó-kevésbé nyelvileg 
szlávositott finn-tatár. Ezekhez jön Tur- 
keeztánban 5 millió finn-tatár. Finnor­
szágban és a balti tartományokban 4 mil­
lió finn; az ázsiai hübér-államokbau még 
pár millió tiszta tatár, — mindenestül 
legfeljebb 15 - - 20 millió tiszta szláv la­
kik Oroszországban, épen annyi tiszta 
finn-tatár és 40 millió nyelvileg többé- 
kevésbó szlávizáit finn-tatár. Ezek a né­
pek — a nagymérvű oroszositás követ­
keztében — a saját nyelvükhöz idomítot­
ták a szláv nyelvet, miből különös nyelv 
keverékek támadtak, de oroszokká nem 
lettek, valamint a lengyeleket sem lehetett 
a legnagyobb erőszakosságok daczára sem 
eloroszositani.

Oroszország tehát ma is még össze 
nem forrott egyesülése az európai és 
ázsiai nemzetiségeknek, — de ezen ösz- 
szeforrasztás nem tartós, mert az elnyo 
mott nemzetiségek mindenikében él a sza­
badság vágya, melyet csak vas-kézzel le­
het feken-tartaui. Oroszország hatalma te 
hát csupán a hadseregre támaszkodik 
melyre mindig óriási összegeket költ, ma 
gara a hadi tengerészeire húszszor na 
gyobb összeget fordítanak, mint isko 
lakra, — holott a pusztán szuronyokra 
támaszkodó hatalom nem tarthat so 
káig.

Hogy a nép figyelmét a belső álla 
potok tarthatatlanságáról elvonjak, a világ 
uralom felé irányozza a közvéleményt a« 
orosz kormányzat. Művelődés, közigazgatás 
igazságügy el vannak hanyagolva, minden 
kerületben rossz a kormányzás, az állam 
ellenben folyvást terjeszti határait. Otthon 
rabszolga a nemzet, künn azonban ur 
akar lenni s felszabadítani másokat, mi1 
•1ŐU még maga szabad volna. Oroszország

hódit a hódítás kedvéért, mint a mongolok 
tették; rabló-hadjáratokat indít idegen or­
szágok ellen, hogy a belső elégületlenséget 
ecsilapitsa.

Tartható-e az ilyen hódítási politika 
sokáig ?

Bizonyára nem, mert ha Oroszország 
esetleg egy nagy háborút elveszít, azt soha 
ti nem heveri, hanem szétbomlik alkotó 
elemeire.-

Ha a mi diplomácziánk olyan ügyes 
volna, mint az orosz diplomáczia, akkor 
az oroszok által elnyomott idegen nemze­
tiségek elégedetlenségét nagyon könnyű 
szerrel felhasználhatná s a muszkát saját 
egyvereivel verhetné meg. Az oroszok rég­

óta folytatják az izgatást a mi szlávjaink 
közt, miért ne tebetnők mi velők szemben 
ugyanezt, istápolva a lengyelek, kis oro­
szok s más elnyomott népek törekvé­
seit ?!

Fájdalom, a mi diplomácziáuktól ilyet 
várni nem lehet, mert ez készebb ki­
egyezni — habár ideig-óráig is — az 
orcszszal, mint szembeszállni vele s leti­
porni az agyaglábu óriást!

— Belföldi hirek. Közvetlen keleti díj­
szabás. Poprádon megkezdődtek a magyar és 
az osztrák államvasutak, valamint a szerb, 
török és a bolgár vasutak igazgatóságai kép­
viselőinek tanácskozásai a kelettel való forga­
lomban életbeléptetendő közvetlen díjszabásokat 
illetőleg. — Fóispáni bevonulás 
Szmrecsányi György, Árvamegye uj főispánja, 
f hó 22 én vonult be a megye székhelyére, 
Alsó-Kubinba, hol bandériummal fogadták — 
H a 1 á 1 o z á s. Báró Jósika Géza főrendiházi 
tag, b Jósika Miklós koszorús regéuy-irónk 
fia, élete 64-ik évében Kolozsvárott m- ghalt. 
Az egyetem átépítése. A buda­
pesti egyetem régi szerb-utczai szárnyának le­
bontása serényen folyik. Az uj szárny We­
ber műépítész tervei szerint — Mária Te­
rézia — korabeli barokk stílben fog épülni. 
Katonai előléptetések. A ki­
rály születés-napja alkalmából történd rendkí­
vüli katonai előléptetések nem 600, hanem 
900 tisztre fognak kiterjedni. A román ki­
rályi pár 1 agyarországon át való utaz- 
tábau Budapestet nem érintette, hanem Hat­
vanon át egyenesen Iíuttka felé utazott. 
A kieviünnepélyre Magyarországból 
elutaztak : Mudrony Pál ügyvéd, továbbá Pi- 
etor Ambrus és Hurbán Szvetozár tót lap- 
szerkesztők, Tisza Kálmán miniszter­
elnök pár napi tartózkodásra Gesztről a fő­
városba utazott. — F ő i s p á n-v á 1 t o z á s. 
Mint fővárosi politikai körökben beszélik, 
Baranyai Ágoston, Szilágymegye főispánja, nem­
sokára megválik állásától, s helyébe b. Bán- 
ffy György orsz. képviselő, esetleg b. Wesse­
lényi Miklós nagybirtokos fog kineveztetni 
Az első aradi Kossuth asztal- 
társaság Kossuth Lajos nagy hazánk­
fiát örökös tiszteletbeli tagjává választotta. 
Az asztal társaság ezt levél kíséretében egy 
diszokmánynyal hozza nagy hazánkfia tudo­
mására. A levél szövegezésével Dr. Barabás 
Béla ügyvéd, Nagy Kálmán és Zöldi Jenó bí­
zatott meg. A levelet az asztal-társaság minden 
tagja alá fogja Írni.

= Külföldi hirek. A gráczi tüntetések. 
A rendelkezési állományba helyezett b. Kuhn 
táborszernagy mellett a gráczi helyőrség tiszt­
jei nagyobb szabású s olyan jellegű tüntetést 
rendeztek, minő a közös hadsereg történetében 
páratlan. Fáklyás-menetet, disz-lakomát ren­
deztek a táborszernagy tiszteletére, tisztelgő 
küldöttséget menesztettek hozzá, s a disz- 
lakoma után a katona-tisztek kifogták a ko­
csiból a lovakat s maguk húzták haza a 
kocsit. A tüntetésekkel a lakosság is rokon­
szenvezett. A disz-lakomán b. Kuhn olyan 
beszédet mondott, mely nagyon kínos be­
nyomást keltett Bécsben. Elmondta ugyanis, 
hogy a custozzai csatában Albrecht fővezér 
ót két ágyúval minden fedezet nélkül hagyta, 
s a vezetés e hibája végzetessé válhatott 
volna, ha ó ama két ágyúval egy egész had­
testet fel nem tartóztat. — Ezt a hadsereg 
krónikásai elhallgatták, Albrecht fóherczegnek 
tudván be az egész dicsőséget. Továbbá 
szemrehányásokat tesz Kuhn a legfőbb had 
vezetésnek, hogy sem 1859-ben nem követték 
tanácsát, mely támadó eljárást javasolt, sem 
1866-ban Kónigrátznál s mindkét hadjárat el­
vesztésével azokat okolja, kik ő reá nem 
hallgattak. E beszédet a tisztikar nagy tet­
széssel fogadta, a mi arra mutat, hogy a had 
sereg elégületlen, mert torkig van már a 
klikk-uralommal. Egyszerre kisül, hogy a bad -

seregnek van közvéleménye. — A király 
Galicziában. Hire jár, hogy a király 
augusztus elején Galicziába utazik, hogy a 
przemisli és jaroszlávi erődítéseket megszem­
lélje. Rudolf trónörökös már elutazott ga- 
licziai szcmle-utjára. Szerbiából. A belg­
rádi orosz követség által terjesztett azon 
hir,- hogy a szerb trónörökös nehéz beteg, 
(epileptikus) teljesen levegőből kapott, rossz 
akaratú koholmány. A trónörökös teljesen 
egészséges, élénk, üde és jó kedvű. Valótlan 
az a hir is, hogy megtiltották a trónörökösnek 
azt, hogy édes anyjának Írjon, mert a trón 
örökös — atyja parancsából — rendesen le­
velez Natália királyasszonynyal. — Beszélik, 
hogy az elnapolt szkupstinát legközelebb egy 
rendkívüli ülésszakra fogják összehívni. A 
királynénak uj ajánlatokat tettek, melyekben 
érintetlenül meghagyatott a régi, már pub­
likált propoziczióknak ama pontja, mely sze­
rint a trónörökös nagykorúságáig anyja mel­
lett maradna és csakis szünidejét töltené 
atyja oldalánál. A királyné azonban most is 
visszautasított miuden békülékeny ajánlatot, 
igv Milán királynak nem maradhatott más 
hátra, mint az elválás végleges és meg- 
másithatlan elhatározása. Bulgáriából 
jelentik, hogy a Stambulov kormány-elnök ál­
tal adott fölvilágitások ut n a jó viszony 
Ferdinánd fejedelem és a kormány-elnök közt 
ismét helyreáll ott. Oroszország a Standard 
levelezője szerint a bolgár kérdésben elfogadta 
Németország ama javaslatát, hogy várja be, 
mig Coburg Ferdinánd Bulgáriában lejárja 
magát s maga a bolgár nép távolítja ót el, a 
mi sokáig már nem maradhat el. (? !) — A 
kievi ünnep. Tegnap ünnepelte meg 
Oroszország 900 ik évfordulóját annak a tör­
ténelmileg oly nevezetes napnak, hogy I Vla­
dimir, a kievi nagy fejedelem, keresztyén hit­
re tért át s példáját a többi bojárok is 
követvén, lassanként az egész orosz nép ke­
resztyénné lett. A párisi közvéle­
mény, mint a franczla lapokból látszik, 
Boulanger vasárnapi bukását egészben na?y 
megelégedéssel fogadta. Mindenütt úgy ma­
gyarázzák az eseményt, hogy a boulaugizmus- 
nak immár vége van. Stockholmban 
nagy feltűnést kelt, hogy Krüger berlini rendőr­
igazgató már hétfőn oda érkezett, s ott idő­
zik a nélkül, hogy a svéd hatóságokkal 
érintkezésbe lépett volna. A svéd lapok azon 
nézetüknek adnak kifejezést, hogy Vilmos 
császárt Stockholmban nem fenyegeti veszély 
s hogy a stockholmi rendőrség idegen segély 
nélkül is teljesíteni fogja kötelességét. — 
Vilmos német császár f. hó 26-án 
1 órakor érkezett Stockholmba, hol óriási 
közönség által lelkesülten fogadtatott. A város 
fel van lobogózva az orosz hadisarc z. 
Konstántinápolyből hivatalosan — megerősít k, 
hogy a porta jegyzékét a hadiká: pótlás ügyé­
ben már kézbesítették Nelidov orosz nagy­
követnek. A porta a jegyzékben megígéri, 
hogy ezentúl a lejárati időben pontosan fog 
fizetni és pedig mindenkor 350,000 fontot és 
ezeufölül 100,000 fontot a hátralékos, 700,000 
font törlesztésére. Királyikéziratok. 
Vilmos föherczeghez és b. Bamberg lovas­
sági tábornokhoz, katonai szolgálatuknak 50-ik 
évfordulója alkalmával kéziratokat intézett a 
király, melyekben teljes elismerését fejezi ki 
szolgálataik iránt. Kinevezés. B Schön­
feld Antal táborszernagy, a 12-ik hadtest 
parancsnoka, a 3 ik hadtest paranc-nokává, 
gráczi vezénylő tábornokká és honvéd-pa­
rancsnokká neveztetett ki. — A Monette 
franczia hadihajó megérkezett a ko- 
penhágai kikötőbe, hogy résztvegyeu a Vil­
mos császár tiszteletére rendezendő hajó­
gyakorlatokban. Potsdamból jelentik, 
hogy a német császárné f. hó 27-én fiú gyer­
meket szült. A német császári család tehát 
szépen szaporodik.

Az uj dohány-törvény.
(A dohány jövedéki törvények és törvényesített szabá­
lyok némely intézkedéseinek módosításiról szóló — 
1888. januitr hó 8 kán már életbe lépett — 1887. 
XLIV. türvényezikk, illetve az annak végrehajtására 
hivatott m. kir. miniszter urak által kibocsátott kör 
rendelet alapján, szükséges tudomás és szorosan ahoz 
leendő alkalmazkodás végett, kővetkezőkben értesitte- 

tik a lakozság )
(Folyt, és vége.)

18. A törvény 21-dik § a alapján tör­
vényhatósági joggal felruházott városokban a 
polgármesterek kötelesek felvigyázni arra :

1. hogy a város határában engedély nél­
kül dohány ne ültettessék;

2. hogy az egyes termelők által dohány 
ültetésre csak az engedélyezett területek és 
csak azon földrészletek használtassanak, me­
lyekre az engedély szól ;

3. hogy oly talajok, melyek a jelen tör­
vény 3. §-a szerint a dohánytermelésből kizá­
rattak, dohánymüvelős alá ne kerüljenek;

4. hogy gaboua-nemüek és repeza tar­

lójába ugyanazon évben dohány ne ültet
tessék ;

5. hogy a városban a dohánycsempészet, 
akár leveles, akár vágott dohánynak, akár pe­
dig a magyar korona országainak gyáraiból 
vagy raktáraiból nem származó gyártmányok­
nak házalás vagy nyilvános vásáron való el­
adása által, vagy bármely más módon ne 
űzessék ;

6. hogy a csempészet czőljából a város 
határából dohány el ne hurczoltassék, továb­
bá, hogy más községekből elcsempészett dohány 
a város határán való átszállításánál segédesz­
közeivel együtt letartóztassák.

A polgármesterek kötelesek a fentebbi 
pontokban felsorolt, bármikor észrevett kihá­
gásokat, a csempészet tárgyát képezd dohány­
nak vagy dohánygyártmányoknak lefoglal tatása 
mellett, a pénzügyőrségnek azonnal tudtára 
adni és azonkívül a csempészet megakadályo­
zására, ha szükséges, a csendőrséget is igénybe 
venni.

19. A törvény 22-dik §-a értelmében a 
törvényhatósági joggal felruházott városokban 
a polgármesterek és azok tiszti személyzete, 
(ide értve minden városi tisztviselő, segéd, 
kezelő s szolga személyzet) valamint a csend­
őrség is kötelesek a csempészet minden ne­
mének megakadályozása körül nemcsak közre­
működni, hanem a tettesek kinyomozása, elfo­
gatási, a csempészet tárgyainak és segédeszközei­
nek lefoglalása által közvetlenül is a csempészet 
elfojtásában eljárni.

Minő esetekben tartozik a csendórség 
önállóan eljárni, a kiadandó utasításban fog 
megállapittatni.

A feljelentő a feljelentett vagy felfedezett 
kihágási esetek után befolyt bírságokból a 
szabályszerű feljelentési s tettenérés! jutalékra 
igénynyel bir.

A csendórség tagjai ezen igényöket tör­
vényes felsóbbsőgők utján érvényesíthetik.

20. A magy. királyi postánál, továbbá az 
állami és úgyszintén a gözhajózási társulatok­
nál, magán vasútiaknál alkalmasottak kötele­
sek, minden tudomásokra jutott csempészetet 
azonnal feljelenteni, s a mennyiben a magyar 
korona országainak gyáraiból vagy raktárai­
ból nem származó dohánynak vagy dohány- 
gyártmánynak forgalomba hozataláról tudo­
mással bírva, azt fel nem jelentenék, első 
esetben 10 írttól 500 forintig terjedd birsággal, 
ismétlés esetében pedig azon felül még állo­
másukról való elbocsátással büntetőadók.

A bírságot közigazgatási utón a dohány­
beváltó felügyelőség állapítja meg, melynek 
határozata ellen 15 nap alatt a pénzügymi­
niszterhez van felebbezésnek helye, ki arra 
nézve végérvényesen határoz. — Az elbocsá­
tási határozat kimondására az illetők fegyelmi 
hatósága illetékes

A feljelentők a feljelentett vagy felfe­
dezett kihágási esetek után befolyt bírságok­
ból a szabályszerű feljelentési s tettenérés! 
jutalékra igénynyel bírnak, (a te vény 23- 
dik § a)

21. Vendéglősök, korcsmárosok, kávéház 
és minden más nyilvános helyek tulajdonosai, 
valamint a hajós-kapitányok is 50 forinttól 
500 forintig terjedhető pénzbüntetés terhe 
alatt felelősek azért, hogy üzletük helyiségei­
ben, illetőleg hajóikon akár alkalmazottjaik, 
akár pedig idegenek által nem a magyar ko­
rona országainak gyáraiból vagy raktáraiból 
származó dohány, vagy dohánygyártmány má­
soknak el ne árusittassék.

Ismétlés esetén, a fentebb említettek, ha 
az elárusitásról tudomásuk volt, ezen pénz- 
büntetésen kívül, egy hónapig terjedő elzá­
rással (fogságbüntetéssel) is fenyithetők.

Ezen büntetések jövedéki büntető eljá­
rás utján állapíttatnak meg. (a törvény 24- 
dik §-a).

22. A jövedéki hatóság engedélye nélkül 
kizárólag a dohány iparszerü gyártásához 
szolgáld gépeknek, szerszámoknak és eszkö­
zöknek birtoklása, előállítása, áruba bocsátása, 
vagy külföldről való behozatala tilos, (a tör­
vény 25-dik §-a).

23 A dohánynak élvezetre való készí­
tése, — a mennyiben jelen törvény és az az 
zal fentartott szabályok kivételt nem enged­
nek, — kizárólag az állam gyárainak van fen- 
tartva.

Tilos tehát dohányt iparézerüleg, vagy 
egyátalában mások részére díjazásért feldol­
gozni, (gyártani).

Tilos az illetékes hatóság engedélye nél­
kül oly eszközöket és szerszámokat birlalni, 
előállítani, vagy külföldről behozni, melyek ki­
zárólag a dohány feldolgozására szolgálnak (a 
törvény 26-dik §-a)

24. Tilos továbbá a kincstár által do­
hánygyártmányainak csomagolására, felszerelé­
sére és a szivarkák készítésére használt nyom­
tatványoknak és hüvelyeknek külföldről való 
behozatala, birtoklása, áruba bocsátása és tél*
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használása is. Továbbá tilos szivarkáknak bár­
mily módom díjazás mellett, vagy eladás végett 
mások részére való készítése avagy készítte­
tése (a törvény 27-dik §-a).

25. Ezen tilalmaknak áthágói a büutárgy- 
nak elkobzása mellett jövedéki büntető eljá­
rás utján 50 forinttól 1000 forintig terjedő 
pénzbüntetéssel rovandók meg.

Mindazon egyének, kik a 25. és 26. 
§-ban említett tárgyak birtokában találtatnak, 
a öüntárgyaknak elkobzása mellett, a fennebb 
meghatározott pénzbüntetés súlya alá is esnek, 
(a törvény 28-dik § a).

26. A magyar korona országainak raktá­
raiból származó dohánygyártmányoknak tilos 
módon történő forgalomba hozatala, az 1876. 
évi IV. törvényczikk 11. §. b) pontjában meg­
szabott fogyasztási illetéknek alapul vétele 
mellett, a most idézett törvény 17. §. a) 
pontja szerint büntetendő, (a törvény 29 
dik §-a).

27. Az 1868 évi XIV és az 1876 évi 
IV. törvényczikknek, valamint az azok alapján 
érvényben lévő szabályoknak mindazon ren 
deletei, melyek az 1887. XLIV. t. ez. által 
meg nem változtattak, továbbra is érvényben 
hagyattak, (a törvény 30 dik §-a).

A városi tanács.__
' HEtYI hírek.

* Lapunk szerkesztőjének gyásza. Múlt 
számunkban távirati értesítés folytán felemlí­
tettük azon fájdalmas csapást, mely lapunk f. 
szerkesztőjét hazautazása alkalmával érte. Ú 
neki már csupán azon szomorú szerep jutott, 
hogy ráborulhatott a ravatalon fekvő, forrón 
szeretett nővére holt tetemeire. Ki tudná le­
írni azt a fájdalmat, melyet a messze földről 
jövő utas érez, midőn átlépve az ősi ház kü­
szöbét, azt, kihez gyöngéd szeretet fűzi, s kit 
viruló egészségben levőnek gondol, a halotti 
ravatalon találja, halvány arczczal, behunyt 
szemekkel aludva, de nem álmodva ?! 
Megrendül ilyenkor a szív s ezer zokogássá 
szakgatja a lelket a fájdalom. Ezt még a vi­
gasztalás se enyhíti, de ki is volna képes 
vigasztaló szavakra, midőn egy ifjú életet 
letörve, annyi örömöt bánattá átváltoztatva 
lát ? 1 — A gyászesetről a mélyen lesújtott 
család a következő jelentést adta ki :

„Özvegy Gáspár Györgyné szül Karasslay 
Mária a saját, valamint gyermekei Imre, Ist­
ván, György és a számos rokonok nevében 
mélyen szomorodott szívvel jelenti felejthetlen 
gyermeke, illetve testvér és rokonnak 

GÁSPÁR GIZELLÁNAK
f. évi julius hó 24 ón esti 9 órakor 28 éves 
korában bekövetkezett gyászos elhunytét.

A boldogultnak hült tetemei f évi julius 
hó 26 án délután l/t5 órakor Hajnikon fognak 
az ág. hitv. evang. szertartás szerint örök nyu­
galomra tétetni.

Hajnik, 1888. évi julius hó 24 én
Nyugodjék békében 1*

* Törvényszéki hírek. A debr. kir. bűn­
tény itő törvényszéknél legközelebb a következő 
végtárgyalások vannak kitűzve: Aug. 1-én : 
Czégény Sándor ellen, sikkasztás miatt. Lovas

József ellen, emberölés vétsége miatt. Szilágyi 
János és társai ellen, súlyos testi sértés miatt. 
Zsidai Károlyné ellen, orgazdaság büntette 
miatt Aug 2-án : ifjú Szálka István és társai 
ellen, hivatali sikkasztás büntette miatt Aug 
S-án : Király János ellen, halált okozott sú­
lyos testi sértés miatt. Hoholics Mihály ellen, 
szándékos emberölés kísérlete miatt.

* Móricz József Budapesten. Ma egy hó­
napja lesz, hogy Debreczenben az a megrázó 
tragédia játszódott le. melynek hőse M ó 
ricz József gazdász. jelenleg honvéd- 
szakaszvezető

Junius 28-án történt a bűntény, mely 
miatt Móricz József a hadbíróság fogházába 
került. A fiú Werndl féle szolgálati fegyveré­
vel kétszer lőtt az apjára, úgy hogy az holtan 
terült el a földön

Azóta folyik ellene a vizsgálat, melyet 
Kovács százados, a budapesti hadkiegészítő 
kerület honvéd-hadbirája vezet. A vizsgálat, 
mint említettük, már nagyrészben be van fe 
jezve s igy Móricz Józsefet tegnapelőtt át­
szállították a budapesti honvédhadbiróság fog­
házába.

Móricz József múlt szombaton reggel 
érkezett Budapestre a magyar államvasutak 
vonalán.

A kisérő két fegyveres honvéd és egy 
őrmester kocsin vitték a fegyvergyári lakta­
nyába az apagyilkost, a hol átadták a had­
bíróságnak.

A hadbíróság fogháza a fegyvergyári 
laktanya második udvarán van. Alacsony föld­
szintes czellák képezik a fogház helyiségeit, 
melyek a legénységi szobák mintájára vannak 
bútorozva. Mindenikben vau egy vaságy, egy 
kis asztal és egy szék.

Móricz Józsefet a 38 számú külön czel- 
lába zárták Ez a czella tószomszédságában 
van annak a czellának, melyben 1885-ben a 
gyilkosságért halálra Ítélt Lakatos csendőr 
utolsó napjait töltötte

Az apagyilkosra Eszi er Fereucz törzsőr­
mester, a fogház fő foglárja ügyel fél. A derék 
őrmester, a badbirósági törvények keretén be­
lül mindent elkövet, hogy Móricz ne érezze 
olyan súlyosan bűnének tudatát.

A szerencsétlen apagyilkos teljesen meg 
van törve. A fogházban iltöltött négy hét 
alatt haja és vastag bajusza teljesen megőszült, 
úgy, hogy a 25 éves ifjú úgy néz ki, mint 
egy 60 éves megtört aggastyán. Mindennap 
kétszer egy-egy órára kibocsátják sétálni a 
fogház udvarára Ilyenkor Móricz szótlanul 
szokott járni-kelui s ha megszólítja valaki, 
összerezzeu.

Az őrmester tegnapelőtt délelőtt beszélt 
vele rövid ideig. Látta, hogy a fiatal ember 
nagyon levert s azt hitte, hogy beteg.

— Valami bajavan talán, Móricz ?
— Elég baj az ón bajom, őrmester ur 1 

— felelt ez sóhajtva.
— Nem beteg ?
— Nem ! A testem az ép, de a lelkem 

nagy beteg ?
— Csak nyugodjék meg a sorsában !
— De mikor olyan sokáig tart a dolog !
Más alkalommal a hadbíró után kérde­

zősködött Móricz József Mikor tudtára adták, 
hogy az Debreczenben van, telsóhajtott.

— Csak már az ítéletet hallanám 1 Tu­
dom, hogy akasztófa lesz a sorsom De ha igy 
vau, jöjjön minél előbb !

Mikor azt kérdezték tőle, hogy hol jobb. 
itt vagy Debreczenben, igy felelt:

A „D1BBICZS1Í« TÁBCZÁJA

Szivem fölött...

Szivem fölött régi virág,
Száraz, szomorú,
Mint a fejfán a rátüzött,
Hervadt koszorú . . .
Ha száraz is, innen soha 
El nem dobhatom :
A te kezed tűzte ide,
Édes angyalom !

A sírban is megérzi azt,
A ki szeretett,
Hogy a virág, a koszorú,
Kitől eredett;...
... S kit éltében egyre dobált, 
Bántott a világ:
Valahára boldoggá lesz,
Ott lent legalább 1

A mióta az a kis lány 
Engem nem szeret,
Eltemettem, elsirattam 
En ig szivemet;
De megérzi igy ig ezt a 
> irág-illatot,
S boldoggá lesz tőle, mint a 
Sírban a halott 1

Szabolcsba Mihály.

Birike kisasszony vőlegénye.
- Irt» : Újlaki Aatal. - 

(Folyt, és vége.)
Szóval Náczi éveken keresztül pénzt kért 

és pénzt kapott
Majd vállalatai ütöttek ki szerencsétlenül, 

majd sorvasztó betegségbe esett, majd már a 
meggazdagodás utján állott, de elemi csapá­

sok, vagy csaló emberek hitványsága miatt 
füstbe ment minden terve ; de még, hogyha 
csak a terve ment volna füstbe : hagyján, ha­
nem tervével együtt pénze is mindig elúszott.

Mindazonáltal Náczi minden levelében 
vigasztalta és buzditottta Birike kisasszonyt, 
hogy csak bízzék a boldogabb jövőben, ő is 
bízzék rendületlenül.

*

Az utolsó kilen ez évben majd mindegyik 
levelében azt irta, hogy pár hét múlva haza 
fog jönni Birike kisasszony tehát kilencz év 
óta tartott készen vőlegénye számára egy csi­
nosan bútorozott szobát. Nyáron virágokat 
tett az asztalra, télen pedig minden nap be- 
füttetett a kályhába, hogyha megtér szegény 
Náczi a hosszú útról, hát bizonyosan nagyon 
össze lesz törve, fázva s örülni fog a barát­
ságos, meleg szobának.

Minden nap újból kifestette magának a 
viszontlátás örömeit, milyen ruha lesz azon a 
napon ő rajta és hogy fog kinézni Náczi. 
Hogy fognak egymásra bámulni és aztán egy­
más karjaiba rohanni. Három hét múlva meg­
tartják az esküvöt. Birike kisasszony, még 
ezelőtt huszonhét évvel kiválasztott magának 
egy szép menyasszonyi ruhát, mely akkor egy 
ruhakereskedő kirakatában pompázott.

Egy nap újra levél jött Náezitól, mely­
ben igen szivrehatóan irta le huszonkilencz év 
óta tartó küzdelmeit, viszontagságait. „Csalód­
tam — irá, — a mit kerestem nem találtam 
meg. A szerencse nem kedvezett, én ma is 
szegény ember vagyok. Sokat küzdöttem a 
gazdagságért, de balsorsom ellenem volt. Nem 
tudom meddig élek, de azt tudom, hogy igy 
nálad nélkül korai lesz halálom. Nem ! nem 
élhetek tovább nélküled. Visszatérek hozzád. 
Elfogadsz-e igy szegényen is ?“

Birikének fájt a szive, folyt a könnye. 
Sirt, zokogott. Hogyne fogadná el, mikor úgy 
szereti, oly nehezen, szivdobogva várja. So­
hasem irt még oly szép levelet, mint akkor. 
Es a levél margójára százszor odaírta ; jöjj ! 
jöjj! jöjj I

— Mindegy már az én nekem ! De leg 
jobb mégis csak oda lenn a sir a'att lesz 1

Különben elég megadással viseli a sor­
sát, Életmódja ugyanaz, mint a közhonvédeké. 
Reggel levest kap, délben levert és főzeléket 
hússal. Kijár neki a rendes napi három kraj- 
ezár is, melyből dohányt vesz magának. Nap 
közben gyakran pipázik.

A vizsgálat még hetekig elhuzódhatik. 
Kovács Béla hadbíró most még a polgári ta­
nukat hallgatja ki, a kiknek száma elég nagy. 
A honvéd fogházban Móriczhoz senkit sem 
bocsátanak be, mert a vizsgálati foglyokkal 
idegeneknek nem szabad beszélniük

* Elégett a varos szénája Péntekre 
viradó éjjel 2 óra tájban az u. n „Tilalmas“ 
ban — eddig ismeretlen okból — kigyuladt a 
városnak egy nagy széna-boglyája. A tűzoltók 
kivonultak, de sok bajuk lehetett a romboló 
elemmel, mert a tűz színhelyéről a tüzőrsóg 
csak tegnap délben térhetett haza A vizsgá­
latot a mező-rendőrségi kapitányság még nem 
vehette fel, azon botrányos okból, mert külön 
előfogaital nem rende kezik, a többi városi 
fogatok pedig mind le voltak foglalva. Az ilyen 
tűrhetetlen állapotnak még egyszer a városi 
közönség láthatja kárát.

* Halmainó — színtársulatunk volt pri 
madonnája — jövő héten Krecsányi társulatá 
nál fog vendégszerepelni, a budai színkörben. 
Fellép a „Czigány-báró*, „Furcsa-háboru“ és 
„Gasparoue“ operettekben, valamint több nép­
színműben

* Kinevezések Kondor Kálmán, végzett 
kereskedelmi akadémiai növendék a városi 
számvevői hivatalhoz számvevői gyakornokká 
neveztetett ki, az államszámviteli államvizsga 
nak két év alatt letevése feltétele mellett. — 
A debr. törvényszék elnöke dr. Pallay Zoltán 
díjtalan joggyakornokot díjas joggyakornokká 
nevezte ki, a debr. kir törvényszékhez. — 
Varga Károly végzett joghallgatót Debre- 
czen város főispánja díjas városi közigazgatási 
gyakornokká nevezte ki.

* Rabló czlgányok. Egy rakás vándor- 
czigány álldogált szerdán reggeltől estig tü­
relmesen a törvényszék kapuja alatt s a jövő­
menőket formaliter megrohanták — mindenki 
személyében törvényszéki bírót, vagy legalább 
is kir ügyészt sejtven, rimánkodva csókolták 
„kezsit, lábát a térvényséknek,“ hogy legalább 
„a vemhes asszonyaiknak irgalmazsanak.“ — 
Pedig hát az bajos dolog volt, mert a „morék“ 
rossz fát tettek a tűzre. Az erdélyi butákból 
jöttek el s utjokban üveg edényeket árultak, 
a mi azonban csak ürügy volt, hogy a házakba 
bejuthassanak, s „elrámoljanak“ egyetmást. 
így történt, hogy Várad felől Debreczeu felé 
vették utjokat és Monostor Pályiban az ottani 
hentesné bódéját egyszerre vagy harminczan 
laptek meg, azon ürügy alatt, hogy vásárol­
nak, holott a hentesné egyszer csak azon vette 
magát észre, hogy egymás után töredeztek el 
a legszebb darab disznó pecsenyék az árupad- 
ról — Mig a hentesné ezek kiűzésével volt 
elfoglalva, azalatt vagy hét czigányasszony 
más oldalról belopódzott a hentesné lakószo­
bájába s ott a ládát álkuicscsal felnyitván, 
kőt darab ötvenest raboltak el, s azzal tovább 
álltak ; a cstndőrség azonban csakhamar utói 
érte őket, s hat czigány asszonyt elfogott, de 
a hetedik, kinél val sszinüleg a pénz volt, 
megugrott. — A csendőrség azonnal szigorú 
motozást tartott, a minek csak annyi eredmé­
nye volt, hogy az egyik czigány asszonynál, 
kit bőrig levetkőztettek, három álkulcsot lel­

tek, még pedig olyan helyen, a hol 
álmodná az ember. A kulcsok olv q„.. * i
szitmények, hogy azokkal a törvényszéki Í6' * 
alkalmával, az össze* hivatalban taUlh 
kokat ki lehetett nyitni. Pharaó ivarba. ■ <
forintnyi biztosítékot is ajánlottak már i '* 
nek daczára sem nyertek „irgalmat a’2> 
lelkek“ számára. — Ez ügyben a vLmw6 ' 
Lengyel Imre törvényszéki biró vt,°! =

* A debreczeni jótékony nöenvlat , 6' julius hó 29 kén d u. '/, 4 órakorba vl!5 - 
háza nagy tanácstermében választmány; t0> 
lést tart. Tárgy : Folyó ügyek. w W*

* Veszett kutya garázdálkodott» nar.,,
ban a külsőségen. Állítólag e,-y tehenét 
megmart. A kutyát agyonütötték, sőt a si,r i 
rek által ma befogott kutyák is, mjutá' u j 
Dúsaknak találtatta'.-, agvonüttettek !

* Fillokszeras szölötőa megismerése i
fillokszera napról napra jobban s leekitü°; 
szőliőinket is kipusztitással fenyegeti fo1', \ 
dig ellene ajánlt különféle szerek közül t * 
se bizonyult határozottan czélravezetóne:t 
azért nem marad más hátra, mint az j” : i 
minden szőlősgazda legnagyobb gonddal W- ' j 
meg szöllőjét. s a mint a veszedelmes ellen» 
fellépését valamely szőllőtóu észre veszi » \ 
irtsa ki azonnal, bogy a veszedelmes r0vi! - 
tovább ne terjedhessen. — Minthogy mindet 
egyes tőnek a gyökereit nem takarhatja fe 
hogy az ellenség jelenlétéről meggyőződjék 
csak egy marad a gazdának felismerésre 
abban áll, hogy a szőliőtóket közvetlenül'» 
vegetácziójuk alatt gondosan megfigyeli \ 
mint valamelyik szóllőtőn a gyanús jelenne, 
kozik, azt azonnal ki kell irtani. A fiilokszers 
jelenlétet különben a fiatal hajtások sajátságé; 
változásai eléggé elárulják. A hajtások rövidéi 
maradnak, a hajtások hegyei sajátságosán eí 
görbülnek, a levelek természetellenes állásúik 
és alakúak, az üde zöld szín helyett sárgát 
olyan szőlőtő, melyen a fillokszera már a hit 
madik évben élősködik, olyan, mintha hosszal* 
idő előtt jég verte volna el. Hajtásai több­
nyire csak 20—25 cm. hosszuk, levelei kicsi­
nyek és gyérek, a virágok legnagyobb része 
lehull, mielőtt kifejlődnek, A legtöbb szőlőtől 
negyedik évben már egészen az elósdi rovar 
áldozatává lesz, vagyis ez annyira tönkre teszi, 
hogy az ötödik évben már ki sem hajt. (Jlm 
szólótőt, melyen a leirt jelek láthatók, azoÉii 
ki keli a szöllőből irtani.

* Vasúti hivatalnokok szabadságideje ki 
idei nyár folyamán a vasúti hivatalnokok több 
esetben folyamodtak az engedélyezett szabad­
ság dö meghosszabbításáért; de* rendesen ölj 
késón, hogy mire arra válasz jöhetett velői 
az illetők az elintézésre várakozás ürügye 
alatt a meghosszabbítást már tényleg igénybe 
vettek. A m. kir államvasutak igazgatósága 
most körrendeletben utasította a hivatalnoko­
kat, hogy ezentúl óvakodjanak a szolgálatiéi 
elmaradni. Ha alapos indokuk van a megnősz- 
szabbitásra, akkor idejében folyamodjanak, 
mert a kik engedély nélkül elmaradnak, azok 
illetményeit be fogjak szüntetni.

* Ménsk kisorsolasa. A méntelepen teg­
napelőtt tartatott meg az itt elhelyezett me-'
; nek kisorsolása gr S z a p á r y Péter mi­
niszteri kiküldött vezetése alatt. A kbomlás­
ban résztvettek a méntelep parancsnoksága 
élén Fadiallah kapitánnyal, továbbá Losonczj 
Mihály a nagy-kun szolnokmegyei gazd. egy­
let és az ottani lótenyész bizottság elnöke, a 
debreczeni lótenyész bizottság tagjai Náuássy 
Ferencz elnökkel és még számosán. Gyönyör!

Egy hűvös őszi délután, a midőn a kert­
ben őszi szellő hajtogatta a bokrok gyönge 
gályáit és a hervadó virágok mind fázva si­
multak egymáshoz, — Birike a kertbeu sétált 
és siratta az enyésző virágokat.

Imé, újra elmúlt egy nyár ; újra hervad­
nak a virágok

Erős csengetés hallatszott végig az ud 
varon.

Birike kisasszony ijedten vonta össze 
keblén kendőjét és beszaladt a szobába.

— Istenem, — kiáltá megrettenve, 
igy erősen csak férfi csengethet. Eredj Nan- 
csi, nézd meg, kicsoda.

Nemsokára visszatért Nancsi, hogy egy 
tanitóféle öreg ember áll az udvaron, néhány 
elkéuyszeredett gyermekkel s beszélni akar 
Birike kisasszouynyal

— Ne mutass ajtót szegénynek, ez va­
lami jó férfi lehet, oly szelíd arm van, légy 
könyörületes Birike — szólott Nancsi kis" 
asszony.

— Te minden férfit megszánsz — felelt 
szemrehányólag Birike kisasszony.

— Gyermekekkel jött, csak nem lehet 
valami gonosz ember, aztán meg mikor meg­
emelte a kalapját, láttam, hogy a feje egészen 
kopasz.

Jól van — mondá Birike kisasszony 
megadással, — bebocsáthatod.

— Nehány pillanat múlva alacsony, kö­
vér, kiveresedett, ragyásképü, kis kopasz em­
ber állott Birike kisasszony előtt, ki kényel­
mes pamlagán ült.

Az alacsony, idegen kis kopasz ember, 
miután alázatosan a szoba közepéig lépdelt, 
előre jobbra, balra hajlongott alig érthetői 
halk hangon megszólalt.

A ancsak Birike kisasszonyt ke­
resem.

— Én vagyok. Mivel szolgálhatok ?
Kinos csend, csak az óra ketyegése hal­

latszott.
Az alacsony kis kövér ember zavartan 

nézett a vén leányra, azután zsebéből kihú­

zott egy óriási sárga zsebkendőt és elkezdett 
hangosan sírni.

Birike szive hevesen kezdett dobogni 
Dadogva kérdé: Uram, mi lelte?

— Bi-ri ke, Birike, nézz meg engem, 
nézz meg jól, ki vagyok én ...

— Náczi! sikoltá a vén leány (mert 
hát ki is lehetett volna más) és a férfi to" 
jaiba rohant

Sírtak, nevettek, mint a gyermekek, össze­
vissza szorongatták, ölelték, csókolgatták eg)' 
mást és mindketten kijelentették, hogy éppen 
ugv néznek ki, mint akkor, csak keveset vál­
toztak. Aztán égre-földre dicsérték egymás 
kitartó hűségét és szerelmét Hízelegtek, bö- 
holtak egymásnak, végre abban egyeztek tneg 
hogy oly hü szív, mint az övék, nincsen az 
egész világon.

Náczi aztán ölébe vette kis menyasszo­
nyát s röviden elbeszélte, hogy legutóbb vu' 
Salátával mint járt szerencsétlenül Nem -> 
egészen övé volt a vállalat. Egy sóskifi., u- 
koskalács és tojásosperecz részvény-társaság­
nak volt a vezérigazgatója Washingtonban - 
kémény azonban egy éjszaka kigyuladt s 
füstté lett az egész részvény-társaság .

Sokáig, nagyon sokáig beszélgettek egju-'-i 
midőn egyszerre csendesen megnyílott az ajo' 
Egy nehány gyermekfej bukkant elő a 
szobából.

— Papa, we are fatigued and we Mve 
hunger (Papa, el vagyunk fáradva és éhesei 
vagyunk.) mondák panas/.kodóau a kis gyer­
mekek, .

— Ah, ah, édes mindenem, el is w 
tettem bemutatni neked, izé .. egy asszon) 
nak a gyermekeit, a kiknek ... én vágyó* 
— apjuk, de a. . . — zavarában nem tu'J0 
többet szólani a hü vőlegény, izgatottan n 
zett hol menyasszonyára, hol a gyermeke ■

Birike lelkét egy iszonyú gondont 
megtette meg. Fájdalomtól lesújtva oullolL®~. 
székre és csak egy szu tört fel szivéből: 
csalt ., Aztán eltemette arczát kezeibe 
fuldokló zokogásra fakadt. f ,«

— Birike, ne sírj, ne sírj. - -
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DEBRECZEN
n.ág olyan helyen, a hol nem i.

. az ember. A kulcsok oly ügyes* ké 
ények, h _v azokkal at-rvényszéki próba 

össze hivatalban található fiz 
A r.i lehetett nyitni. I'haraó ivadékai 80 

y.iositékot is ajánlottak már, de en 
jezára sem uyeríek_ .irgalmat a ’vemhes 

;za:..ára. — Ez ügyben a vizsgálatot 
egyel Imre törvényszéki bíró vezeti 

Á tíebreczeni jóléKony nöegylet 1S88 
kén d u. 7, 4 órakor a város- 

V -> tar. 'termében választmányi evti. 
tart. Tárgy : Folyó ügyek. J

Veszett kutya garázdálkodott e napok 
gén. Állítólag egy tehenet ij 

' A kút • agyonütötték, sőt a sinté- 
j ei -gott kutyák is, miután ma- 

1 ■>'. , agyonüttettek. °"
Fa: ikszr r.-.s szölótÖK megismerése. A 

napra jobban s legkitűnőbb 
.xipLi'ZtPással fenyegeti. Az ed- 

-Tnnlt különféle szerek közül fSy 
■natárizottan czélravezetónek % 

i e : marad más hátra, mint az, hogy 
> • ida legnagyobb gonddal figyelje 

s mint a veszedelmes ellenség 
mi tmely szőllőtőn észre veszi, azt 

k: azonnal. hogy a veszedelmes rovar 
ne terjedhessen. — Minthogy minden 

íek a gyökereit nem takarhatja fel 
: L..miség jelenlétéről meggyőződjék 

narad a gazdának felismerésre, meiy 
: gy a szőllötőket közvetlenül & 

ziójuk alatt gondosan megfigyeli. A 
t valamelyik ,-zőllotőn a gyanús jel mutat- 

;.,ol:.jí .u keii irtani. A fiilokszera 
t Union ea a fiatal hajtások sajátságos 

•zásai elégge elárulják. A hajtások rövidek 
uadnak, a hajtások hegyei sajátságosán el- 

.. >k. i levelek természetellenes állásúak 
alakúak, az üde zöld szin helyett sárgák,

. •■• i’iv, meiien a fiilokszera már a har- 
ködik, olyan, mintha hosszabb 

vette volna el. Hajtásai több- 
'-0— l'.'i cm hosszuk, levelei kicsi- 

s gyérek, a v;ragok legnagyobb része 
hifej údeek. A legtöbb szólótó a 

• K e- eii mar eg-, szén az elósdi rovar 
. z,vagy - I z annyira tönkre teszi, 
id:k évien már ki sem hajt. Olyan 
heu lent jelek láthatók, azonnal 

: keli a szállóból irtani.
Vasúti hivatalnonok szabadságideje Az 

.- ár f ő; timin a vasúti hivatalnokok több 
•. : iyamodtak az engedélyezett szabad- 
m.gh i.-szabhitásáért; de rendesen oly 
: gy mire arra válasz jöhetett volna, 
: V. az elintézésre várakozás ürügye 

a meghosszabbítást már tényleg igénybe 
A m. kir államvasutak igazgatósága 

k >: rendeletbeu utasította a hivatalnoké- 
..v ezentúl óvakodjanak a szolgálattól 

.vas:.:, iía alapos indokuk vau a meghosz- 
:-!a akkor idejében folyamodjanak, 

- n x engedély nélkül elmaradnak, azok 
i.enyeit Te fogjak szüntetni.

Menek kisorsolasa. A ménteiepeu leg- 
":.r ' kt meg az itt elhelyezett mé- 

- - gr Szapáry Péter ini- 
.. kíÁüidctt vezetése alatt. A kisorolás- 

tvettek a méntelep parancsnoksága 
. lm, ..Sah kapitánnyal, továbbá Losouczv 

.-kun szoluokmegyei gazd. egy- 
t sí lotenyész bizottság elnöke, a 
.■teii.yciz bizottság tagjai Náuássy 

-V..C.X ti;, .sei es még számosán. Gyönyörű

I<

I

S

óriási sárga zsebkendőt és elkezdett
íangosan sírni.

T:.ke szívű hevesen kezdett dobogni.
■gva kérdé: Uram, mi lelte ?

- Bi-ri ke. Birike, nézz meg engem, 
z meg jól, ki vagyok én . ..

Náezi: sikoltá a vén leány (mert 
. lehetett vol a más) és a férfi kar-

- m"k. r.-v-nek, mint a gyermekek, össze* 
: '—vi’.ik. ölelték, csókolgatták egy- 

■ :í.tetten kijelentették, hogy éppen 
•-.< hi. mint akkor, csak keveset vál- 
Azrán égve-fóldre dicsérték egymás 

.'-.•gél és .'Zéróimét. Hízelegtek, bó- 
.-gyvusnak, végre abban egyeztek meg, 

tiü szív, mint az övék, nincsen az

eztán ölébe vette kis menvasszo- 
.. .. elvesz:..re, hogy legutóbbi v.tl- 

mint járt szerencsétlenül. Nem is 
-é volt a vállalat. Egy sóskifii, má- 

- és tojásosperecz rész vé ny-társaság- 
vezérigazgatója Washingtonban A 

;• zouí.an egy éjszaka kigyuladt s 
ez egész részvény-társaság 

nugy m sokáig beszélgettek együtt, 
„•szerre csendesen megnyílott az ajtó 

: muny cvermekfej bukkant elő a másik 
zónából.

v'apa. we are fatigued and we have 
- í'apa, eí vagyunk fáradva és éhesek 

: i mondák panaszkodóan a kis gyér-
.

5

- Ah, ah, édes mindenem, el is felej- 
.i bemutatni neked, izé .. . egy asszony- 

H . gyermekeit, a kiknek ... én vagyok az 
pjuk, de a . . . — zavarában nem tudott 

' et szólani a hü vőlegény, izgatottan né- 
: hol menyasszonyára, hol a gyermekekre. 

Ibriké lelkét egy iszonyú gondolat re- 
í.egictte meg. Fajdalomtói lesújtva omlott egy 
t< ■ re és csak egy szó tört fel szivéből: Meg* 
inait . Aztán eltemette arczát kezeiue és 
uldokló zokogásra fakadt.

— Birike, ne sírj, ne sírj...

látványt nyújtott a szebbnél szebb mének 
„vult trappban történt elővezetése, mely a 
délutáni órákban ért véget. Elővezettetett 173 
,jib ménló, melyből kiselejteztetett összesen 11 
,lih ás pedig : 1. Budapesti árverésre 4 drb.
2 Kiirtandónak találtatott 1 drb. 3. Tenyész­
tőknek mint további tény észanyag eladandó 5 
drb. 4. Helyben való eladásra 1 drb. A te­
nyésztők részére kiselejtezett és a helyben 
való eladásra szánt 6 drb állat becsára meg- 
állapittatván, akik venni szándékoznak, jelent­
kezzenek a méntelep parancsnokságánál, hol 
közelebbi felvilágosítást nyernek. A kisorolt 
állatok 8 napig e czélból megtekinthetők 
lesznek.

* A debreczeni kölcsönös segélyző egylet
mint szövetkezet üzlet kimutatása 1888 január 
1-től junius 30-ig. Tartozik: Pénztár 
rovás 1,107.67., felszerelvényrovás 917.17., 
visszavásárolt 1884-iki törzsbetét rovás 3,575.50., 
visszavásárolt 1885-iki törzsbetét rovás 1,112.—., 
visszavásárolt 1886-iki törzsbetét rovás 793.20., 
visszavásárolt 1887-iki törzsbetét rovás 480.30., 
visszavásárolt 1888-iki törzsbetét rovás 71.10., 
kötelezvény rovás 324,224.--., költség rovás 
IÍ66.24., lakbér rovás 175.—., adó rovás 32.—., 
tiszti fizetés rovás 1,100.—folyó számla 
rovás 12.362.28., összesen : 346,616 frl 76 kr. 
Követel: 1884-iki törzsbetét rovás
1.14.875.—.. 1884-iki beiratási dij rovás 588.—., 
]ss4-ik évtársulati haszoneredniény 13,898.74.,
1 ssö-iki törzsbetét rovás 80,232.80., 1885-iki 
beiratási dijrovás 444.20., 1885-iki évtársulati 
baszoneredmény 6,190.29., 1886-iki törzsbetét 
rovás 55,353.40., 1886-iki beiratási dijrovás
431.40., 1886-ik évtársulati baszoneredmény
2.616.41., ES87-iki törzsbetét rovás 27,138.60.,
1887-iki beiratási dijrovás 352.40., 1887-ik év­
társulati haszoneredmény 522.51., 1888-iki
törzsbetét rovás 9,809.60., 1888-iki beiratási
dijrovás 391.20., kötvény kamat rovás 11,061.47., 
számla kamat rovás 220.10., illeték rovás
1.752.70., késedelem rovás 480.79., tisztviselők 
nyugdíj alap rovás 237.25., veszteségi alap 
rovás 20.— ., összesen : 346,616 frt 76 kr.

* A fukar. Egy fukartól minden kitelik. 
Ha már a péuzgyüjtés szenvedéllyé fajul: 
fukarság a neve. Az egyszer igaz, vagy nem 
igaz utón szerzett vagyont körmei közé szorítja 
és soha többé el nem ereszti.

E típus is gyakori vendége mindenki­
nek, kit akarva nem akarva, szívesen lát­
nak, mert sokszor apró szívességek által 
lekötelezettje majdnem mindenki — E szi 
v ességek rendesen kölcsön vett pénzből ál­
lanak, melyért azon felül busás kamat is jár.

Lovadat, kocsidat vagy cseléded szolgá 
latát igénybe veszi a nélkül, hogy valaha < 
szolgálatodat meghálálná, még cselédedtől is 
megvonja a pár krajezár borravalót. Ha más 
nál van, eszik hat helyett, de otthon rántott 
leves járja.

Ez oly mindennapi típus, hogy kár is 
envnyit Írni róla. Azt tartja magáról, hogy 
gavallér és ezt hangoztatja is és csak nagy rit­
kán akad valaki, ki a szemébe mondaná, hogy 
de bizony fukar az ur 1

Lapot sohasem járat. De mikor megérke­
zik a lap. már ott ül a nyakán annak, a kinél 
olvashatja azt. Hamarabb olvassa, mint a gazda 
maga. Le se teszi kezéből addig, míg — meg 
nem hívják ebédre.

Rendesen nőtlen, de sokszor van párja is, 
s igy ketten művelik azt, a mit a nőtlen fukar 
egymaga: kettő egy pár.

maradtam hozzád. Ezelőtt tizenöt évvel minden 
pénzemből kifogyva éhesen, fázva, kimerültén 
bolyongtam Cheweland utczáin, midőn elibem 
állott egy idegen férfi és azt mondta, hogy ö 
egy házasság-közvetítő intézet ügynöke, ha 
akarom, megment a nyomortól. Kétségbe voltam 
esve; de éhen nem akartam elveszni, és hogy 
a tied lehessek: megházasod- 
t a m. Téged szerettelek szüntelen, csupán 
pillanatnyi zavaromtól akartam megszabadulni 
a házasság által

— Hol van nőd ? — kérdé őrülten Bi­
rike kisasszony.

— Elváltunk.
- Elváltatok ? 1 Ki választott el benne- 

tokßt z1!
— Az Isten, viszonzá Náczi ünnepélye­

sen. — Nem szerettük egymást sohasem; ö 
tehát meghalt,gott maradt Amerikában, én 
pedig visszahoztam hü szivemet te hozzád.

Birike kisasszony szivében iszonyú harcz 
támadt. Hirtelen nem tudta mit csele- 
kedjék.

Az alacsony, megtört ember reszketve 
állott ott elkényszeredett, éhes gyermekeivel s 
várta, hogy mit fog határozni a nő

— Latod szerelmem, ott is hagyhattam 
volna gyermekeimet Amerikában. Sok apa teszi 
ezt. Nekem nem volt rá szivem, azután azt 
hittem, hogyha itt élnek velünk együtt, leg­
alább lesz a ki megédesítse öreg napjainkat 
Nem volt rá szivem elhagyni azon nő gyerme­
keit, nem — motyogta majdnem sírva a kopasz 
öreg ember.

Birike szive meglágyűlt és engesztelőig 
nyujtá kezét vőlegényének. .

— Te nemes szivü ember vagy Náczi és 
mi méltók vagyunk egymásra. Hát marad 
janak a gyermekek ... E szavaknál szemér 
me sen lesüté szemeit a vén leány, könyeinek 
árja megeredt és egész testében rész

— Enyém leszel 1 Nőm leszel! — kiáltá 
elragadtatva Náczi s ragyogó arczczal fordult 
a gyermekek felé ; Children, kiss the hand of 
voyer mother.

* Lódijazás. A debreczeni gazdasági 
egyesület, holnap, vasárnap délelőtt tartja 
meg a lódijazást a szokott helyén a nagyer­
dőn. A díjazásra elővezetni szándékozók fel 
hivatnak, hogy a lovakat már reggel 6 órára 
a helyszínére vezessék

* Apróságok. (A kaszárnyából.)
I. Kapitány a bakához : CJpóje egészen el­
szakadt ; mióta viseli ? — Jelentem alásan 
kapitány ur, három hónap óta. — Lássa, mi­
lyen rontó-bontó maga 1 Az ökör, mely maga 
előtt viselte, egész életén át kijött vele, s 
maga már három hónap alatt tönkretette. —
II. Káplár a hadnagyhoz : — Nem tudom,
hadnagy ur, mit tegyek Ennek a rekrutának 
egyetlen egy csákó sem áll jól. — Hadnagy 
büszkén : — A csákók mind jók, de a rek- 
ruta feje nincs a reglama szerint alkotva. —
III. Őrmester a rekrutához : Mi a katona leg­
főbb disze ? — A sas a csákón, mert e fölött 
nincs már semmi — (Kedélyesség.) 
Biró a vádlotthoz : Hol lopta az órát ? — 
Találja ki a bíró ur.

* A , Bika“-kávéházat Fehér Herman 
bérlő nagy áldozat-készséggel egészen újjáala­
kította A kávéház belseje egész újonnan ki­
festetett, s minden izében oly csinosan ren 
deztetett be, hogy vetekedik a legelegánsabb 
fővárosi kávé házakkal is. Ezen újítás a kü­
lönben is látogatott kávéház közönségét bizo­
nyára még nagyobb mértékben fogja vonzani.
A* kávé-házat holnap ismét megnyitják.

* A szemermetes kántor Egy vidéki 
családi ünnep alkalmával a lelkész é - kántor 
uramat is meghívták a család asztalához. A 
dúsan terített asztal körül a vendégek már 
helyet foglaltak. Még csak egy hely állott 
üresen az asztal körül és pedig két csinos 
menyecske oldala mellett. A kántor nem merte 
lelkésze szeme láttára e helyet elfoglalni. 
Attól tartott, hogy mit fog róla mondani 
lelkésze, ha „egyházi ember“ létére két me­
nyecske közé telepedik le. Egyszer azonban 
észreveszi ezt a házi asszony, hogy az ö kán­
tora idegenkedik, karonfogja és beülteti i 
menyecskék közé. A vacsora alatt egyik ven­
dégnek sem volt olyan jó dolga, mint a kán­
tornak. A legjobb falatokat a menyecskék 
csak a kántorral akarták elfogyasztatni. Az 
egyik menyecske balról kinálgatá :

— Parancsoljon a kántor ur!
A kántor a lelkészre veté szemeit és 

alázattal feleié:
— Köszönöm nagysád, de nem bírok 

többet enni.
— Ekkor jobbról kinálgatá a másik me­

nyecske.
— De ebből kántor ur 1
— Kérem már vacsorái tani.
— Nem hisszük el a kántor urnák
De kérem „pozitive“ emlékszem, hogy 

vacsoráztam.
A lelkész észrevette a kántor zavarát. 

Megnyugtatólag ekkép szólott hozzá.
— Kántor ur, ne szemérmeteskedjék.
A kántort nem kellett többé biztatni. A 

lelkész szavai annyira felbátorították, hogy az 
asztal körül egy vendég se vitt véghez olyan 
nagy prédát, mint a „szemérmetes- kántor, a 
ki „pozitive“ emlékszik arra, hogy a két elő 
zékeuy menyecske között milyen jó volt meg- 
vacsorázni

* Hirdetés. Az 1888-ik évi hortobágyi 
legelőadó kivetésének főkönyve elkészíttetvén, 
az adószámvevőségnél 1888. augusztus I — 8-ig 
terjedő 8 napra közszemlére azon czélból té­
tetett ki, hogy érdekeltek az ellen észre­
vételeiket a jelzett határidő alatt az adó 
számvevőségnél megtehessék, mire nézve a 
lakosság azon figyelmeztetéssel őrtesittetik, 
hogy későbbi felszólamlások figyelembe vé­
tetni nem fognak. Debreczen, 1888. jul. 24

városi tanács.
* A jó bor feltételeit következőleg ha­

tározza meg egyik beszélyében B K, lapunk 
szellemes munkatársa : A bornak legyen három 
vallása : legyen régi, mint a katholikus, — 
tiszta, mint a kálvinista, — kereszteletlen, 
mint a zsidó. Ez a jó bor feltétele.

* Nyilvános köszönet Mindazon rokonok 
és ösmerósök, és a nagy közönség tagja, kik 
felejthetetlen leányunk végtisztesség-tételén 
megjelenni szíveskedtek, fogadják ez utón is 
szives köszönetünket. — Csincsér Sándor 
és neje.

* Lapunk hirdetési rovatában foglalt
..Victoria“ fürdő-sóra mely sok betegségnél 
biztos gyógyszernek bizonyult be : felhívjuk 
olvasóink figyelmét. _____j____

Hazánk s a külföld
A verseczi magyar nyelvterjesztő 

egyesület, mint az előző években, úgy az 
idén is, mozgalmat indított meg, hogy az Al- 
duna vidékén lakó nem magyar anyanyelvű 
német, szerb és oláh gyermekek közül mi 
nél többet az alföldi nagy magyar városok 
iskoláiba küldjön, a magyar nyelv meg­
tanulása czéljából. A szegényebb szülők, kü 
lönösen pedig a polgári elem érdekében

reáliskola 5 osztálylyal, van a városban 4 
osztályú polgári leányiskola, 6 oszt. elemi 
leányiskola stb. Az egyesület Versecz vidékén 
a német községekben is keres cserét, ha szük­
séges

Róza (nyertes), Arvay Béla és Géza, Linden­
feld Hermán, Horváth Béla, Mariska, Gulyámé, 
Varga Imre.

Múzsák.
— Gőtha „Faustja“ uj fordításban. Az

uj fordító Szabó Mihály, értelmes fő, mely fel­
fogta az egész költeményt, részleteiben is 
visszaadta az értelmet, Írni tud, magyaros­
sága ellen nem lehet alapos kifogás — De 
sok kifogás lehet a költői nyelv hiánya miatt.
A verslábakon bugdácsolnak a mondatok. A 
rímeken látszik, hogy nem gyakorlott verse­
lőtői erednek, elég gyakran kezdetlegesek Rit­
kán csengenek. Ereznünk kell, mily nehezen 
tudta a gondolatokat, a kifejezéseket, a szavakat 
beleszoritani a meghatározott szótagokba. —
Jó részek itt is vaunak, de nehéz rámutatni, 
hogy melyek azok, mert a sikerült helyek csak 
töredékek ; majd itt, majd ott fordulnak elő 
néha 8 — 10 sor, máskor több is. Szabó Mihály 
Faust“ egész első részét lefordította, s igy 

ez teljes „Faust“, a mi a költemény első ré­
szét illeti. A második rész úgysem lelkesíti 
anynyira se a közönséget, se a költőket. Nyel 
vének mindenesetre van ereje, szine A haj 
lékonyság, a rythmus bája hiányzik belőle — 
Több hely értelmezésében, költői gondolatok 
átültetésében elég szerencsés, s ekkép fordí­
tásának meg van érdeme. Egyengeti az utat 
egy igazán jó fordításhoz, melyre, hogy med 
dig kell még várni, ki tudná megmondani, 
Azért az egyes törekvők megérdemik, hogy 
figyelemben részesüljenek a közönség részé 
ről, mely a „Faust* tolmácsait összehason 
Htja. A csinosan kiállított kötet ára 1 frt 
40 kr.

— A magyar Írók segélyegyletének ki
mutatását az év első feléről most teszi közzé 
Vadnai egyleti titkár. A kimutatás szerint 
egylet vagyona hagyományokból 1200, adomá 
nyokból pedig 150 frt 55 krral szaporodott 
félévben Segélyezésre fordított az egylet 
6690 frtot, miből 5015 frt rendes félévi se­
gély. A kimutatás kapcsán a titkár felszólít! 
az irodalompártoló közönséget, hogy gyara­
pítsa adományaival az egylet vagyonát, mert 
csak úgy lesz képes az egylet tovább is segé­
lyezni az elaggott magyar Írókat, vagy az el­
haltak özvegyeit és árváit.

Közgazdaság.
Gabnaárak. (Budapest terménytőzade 

julius 26.) Szokvány búza május—jun, 
7.41—7.43 forinton, őszre 6.93—6.94
Tengeri máj —júniusra--------------- .—
forinton, julius—augusztusra 6.27—6.30 
uj tengeri 1889 máj.—jun. 5.05—5.07.
Zab tavaszra-------.------- .— írton, zab
őszre 5.09—5.11 irton. Káposztarepcze 
augusztus—septemberre 10%—10*« írton.

— Sertés vasár. A kőbányai sertéskeresk. 
csarnok távirata, julius 26. Az üzlet vált., magy. 
ura-ági öreg oehci 48.—49.— Írtig magy. uras. 
fiatal nehéz 50.50 — 51.— írtig, magy. uraság. 
fiatal közép 49.50-50.— írtig, magy. ura*, 
fiatal könnyű 48.----- 49.— írtig, magyar we­
delt nehéz 48.----- 49.— írtig, magyar szedett
közép 48.-----46.— titig, magy, szedett kdnuyü
47   48.— írtig, romániai bakonyi átme­
neti nehéz 54 55.— írtig, rom. bakonyi át­
meneti közép---------.— írtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —.----- . Írtig, rom.
átmeneti eredeti közép —.----- .— írtig szerb.
átmeneti nehéz .52.----- 53 — írtig szerb, átme­
neti közép 52.-53.----- írtig, szerb, átmeneti
könny. 51. 52.— frt. hízó a vasútról má­
zsáié —.----------írtig, hízó 1 éves élősúly­
ban   .— írtig hízó két éves élősúlyban
(makkos) —.------.— frtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 47i levonássá: —,----- • írt-

Az arak hizlalt sertéseknél páronkmt 45 
kgt. 47i-os levonással métermázsán kint ér­
tendők. Romániai és szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg­
téríttetik.

Sertéslétszám. Julius 24-én volt 
készlet 112,677 db, — julius 25-án felhajta­
tott 787 drb, julius 25-án elazal itta tolt 393 
darab. — Maradt készletben 113,071 darab 
sertés.

SZERKESZTŐI POSTA.
Mikulik Juliska kisasszonynak, helyben, 

kisasszony — mint saját szerzeményét — 
a következő verset küldte be hozzánk közlés 
végett:

„Meghalt barátnőhöz.
Lehajtom fejemet árva fiz módjára,
Nem puha kebledre, de kemény fej Iádra. 
Játszanak ujj aim nem puha héjaddal,
Tán már hamvaidból,
Sarjadt flissálakkal.
Hallok lágy insogást,
Nem kedves ajkadét,
Hallom susogni csak.
A temető szelét.*
Hát ez igen csinos vers, csak az a baja, 

hogy nem a kisasszony, hanem Petőfi Sín- 
o r irta! Szóról — szóra megtalálhatók 

ugyanis e verssorok Petőfinek „Messze 
vándoroltam elhunyt édes lel­
kem*... kezdetű, gyönyörű elégiájában, 
mely Petőfi legismertebb versei közé tartozik. 
Különös, hogy a k. a. annyit se tételezett fel 
rólunk, hogy a Petőfi verseit töviről — he­
gyire ismerjük s rájöhetünk a — plá­
giumra !

Azon kérdésére, hogy miért nem nyert 
a kisasszony eddig jutalom-könyvet, az a vá­
laszunk, hogy a jutalom-könyv nyerése pusz­
tán a véletlen szeszélyétől függ, arról, hogy a 
sorsolás alkalmával a k. a. neve még eddig 
nem jött ki, mi nem tehetünk

Vasúti menetrend.
— A nyári változásokkal. —

Debreczenből Indul;
Budapest-Xaggvd rád feli : r. 8 ó. 2T p.

„ „ ., d. e. 11 ó. S6 p.
„ „ „ este 10 ó. — p.

SzathmAr fele*) : reggel S 6. 49 p.
„ „ d. u. 1 ó. 37 p.

Kosta feli**) : reggel 6 6. SÍ p.
„ ette 7 6. 80 p.

„ , , , j Vendéglőtől: e. 6 ó. 60 p. és 4. 6. d. o.
H.-Ndnds fele' vásártérről : r. 6ó. 7 p. és 4 ó. 19 p. d.a.

Debre cenbe érkezik:
reggel 8 ó. 6 p. 
d. u. 8 ó. 81 p
este 7 ó. 19 p.
d. e. 11 6. 18 p.
este 9 é. 86 p.
d. e. 8 6. 2 p.

este 9 6. 11 p.
r.7 6. 59 p. és8ó. 4* p.e 
r. 8 6. 7 p. és 8 6. 62 p. e.

Budapcst-Sagyudrad Jelöl :
II II II

Seatkmdr felül:
»I ti

Kassa felel:

„ ... ”, , , Vásártérbe* :
H.-Xdnds feBU ( Vendéglőh»z

*) Érmihályfalva, Nagy-Károly stb.
»*) Nyíregyháza, Miskelez, Szerencs, Csap, la.- 

Sziget stb.

Felelős szerkesztő
Kiadó

^llspárlmre 
Kutast 1 rn re

INyllt-térV)

Böhm Sámuelt, ki engem e hó 26 kán 
délelőtt Kopeczky József ur vendéglőjében 
igaztalanul rágalmazott, nyilvánosan szemtelen, 
pimasz, aljas, haszontalan, piszkos rágalmazó­
nak jelentem ki.

Quits Pál.

• Ezen rovatban 
lal felelősséget a

köalöttekért nem vál- 
S a e r k.

Eladó góré.
A n.-péterfia-utcí'a 832 sz. 

a. háznál egy falábakon álló 
góré eladó. A vevő tartozik 
szétbontatni és elvitetni.

mindenekelőtt a gyermekcserét mozdítja elő, 
amennyiben közvetít Versecz és vidéke, va­
lamint a nagy magyar városokban lakó szü- 
,ők közt. Felesleges bizonyítgatni, mily üdvös 
hatással van a gyermekcsere a felnőttekre is. 
Az egyesület ez utón is felhívja az alföldi 
városok polgárait, hogy azok, kik gyermekeiket 
a német nyelv megtanulása czéljából Ver- 
seczre és vidékére kívánják küldeni, cserébe 
vagy ellátásra bizalommal forduljanak az 
egyesület elnökéhez, Leemayer Károly dr. 
úrhoz vagy a titkárhoz, Perjessy Lajos tanár 
úrhoz, ki azok elhelyezéséről az egyesület 
megbízásából teljesen díjtalanul válalkozik — 
Verseczen a jövő szeptemberben megnyílta a

Szóag-talány.
Közli: Boda József 

Ezen 28 szótagból állíttassák össze 11 
szó úgy, hogy a megtalált szók egymás alá 
íratva — kezdő betüjök felülről olvasva 
azon 7 hegy egyikének nevét adják, melyeken 
Róma épült :

a, a, csal, di, fa, gé, i, in, kj, li, lom, 
lom, nel, ó, pa, H püs, rét, sár, ta, tas, 
u, vasz.

1. Jó az ilyet kikerülni :
2. Ezt kötelesség tisztelni:
3. Bibarmegyének városa:
4. Ki beváltja nagyon ritka :
5. Ez az évnek egy negyede :
6. Az ásványok közt a helye :
7. Megtalálod legtöbb házban :
8. Ilyen tartomány kettő van
9. Leány viseli e nevet:

10. Sokszor óhajtja a vizet:
11. Ember-állat kerüli ezt :

{Megfejtők neveit köaöljük e köztük aug
5-én érdeket olvatmdnyt sorsolunk ki.)

Múltkori számrejtvényünk helyes meg

Schwarze Seidenstoffe von 80 kr
bi« fl 11.40 Der «Dieter [ca. 150 Gual] Der- 
fenbet roben- unb ftücfroeifc jollfrei ba« Fabrik- 
Depot G. Henneberg [f. t. $ofticf,], Zürich. 
«Dtufter umgebenb. SBriefe 10 fr- «Porto- 1.

Mindennemű

sz^j- és foglyokat
kezel, valamint

odvas fogakat

(tájdalom által'nélkül érzéketlenités 
távolit el,

fogakat töm és müfog betéteket
eszközöl

ÄkMsKilDr. TIHANYI SÁMUEL
Windt Irma, Tarbay Géza és József, Bodh 
József, Mikuiik Juliska, N«gj Julis**, Nyiry rendelő Óráiban (reg. 8—9-ig, d. t.2 - 4.



látványt nyújtott a szebbnél szebb mének 
tivult trappban történt elővezetése, mely a 
délutáni órákban ért véget. Elővezettetett 173 
dib ménló, melyből kiselejtezte tett összesen 11 
,lrb és pedig : 1. Budapesti árverésre 4 drb.
2 Kiirtandónak találtatott 1 drb 3. Tenyész­
tőknek mint további tény észanyag eladandó 5 
drb. 4. Helyben való eladásra 1 drb. A te­
nyésztők részére kiselejtezett és a helyben 
vuió eladásra szánt 6 drb állat becsára meg- 
állapittatván, akik venni szándékoznak, jelent­
kezzenek a méntelep parancsnokságánál, hol 
közelebbi felvilágosítást nyernek. A kisorolt 
állatok 8 napig e czélból megtekinthetők
lesznek

* A debreczeni kölcsönös segélyző egylet
mint szövetkezet üzlet kimutatása 1888 január 
1-től junius 30-ig. Tartozik: Pénztár 
rovás 1,107.07., fel szerelvény rovás 917.17., 
visszavásárolt 1884-iki törzsbetét rovás 3,575.50., 
visszavásárolt 1885-iki törzsbetét rovás 1,112.—., 
visszavásárolt 1880-iki törzsbetét rovás 793.20.,
\ isszavásárolt 1887-iki törzsbetét rovás 480.30., 
visszavásárolt 1888-iki törzsbetét rovás 71.10., 
kötelezvény rovás 324,224.—., költség rovás 
i,i,ti.24., lakbér rovás 175.—., adó rovás 32.—., 
tiszti fizetés rovás 1.100.—., folyó számla 
rovás 12.362.28., összesen : 346.616 frt 76 kr. 
Követel: 1884-iki törzsbetét rovás
1.14.875.—.. 1884-iki beiratási dij rovás 588.-—., 
lsS4-ik évtársulati haszoneredmény 13,898.74.,
1 SK5-iki törzsbetét rovás 80,232.80., 1885-iki 
beiratási dijrovás 444.20., 1885-iki évtársulati 
iiaszoneredmény 6,190.29., 1886-iki törzsbetét 
rovás 55,353.40., 1880-iki beiratási dijrovás 
4:11.40.. 1886-ik évtársulati haszoneredmény
2.616.41., 1887-iki törzsbetét rovás 27,138.60.,
1887-iki beiratási dijrovás 352.40., 1887-ik év- 
társulati haszoneredmény 522.51., 1888-iki
törzsbetét rovás 9,809.60., 1888-iki beiratási 
dijrovás 391.20., kötvény kamat rovás 11,061.47., 
számla kamat rovás 220.10., illeték rovás
1.752.70., késedelem rovás 480.79., tisztviselők 
nyugdíj alap rovás 237.25., veszteség! alap 
rovás 20.—., összesen : 346,616 frt 76 kr.

* A fukar. Egy fukartól minden kitelik. 
Ha már a péuzgyüjtés szenvedélylyé fajul: 
fukarság a neve. Az egyszer igaz, vagy nem 
igaz utón szerzett vagyoat körmei közé szorítja 
és soha többé el nem ereszti

E típus is gyakori vendége mindenki­
nek, kit akarva nem akarva, szívesen lát­
nak, mert sokszor apró szivességek által 
lekötelezettje majdnem mindenki — E szi­
vességek rendesen kölcsön vett pénzből ál­
lanak, melyért azon felül busás kamat is jár.

Lovadat, kocsidat vagy cseléded szolgá 
latát igénybe veszi a nélkül, hogy valaha e 
szolgálatodat meghálálná, még cselédedtől is 
megvonja a pár krajczár borravalót, 
nál van, eszik hat helyett, 
leves járja.

Ez olv mindennapi típus, hogy kár is 
envnyit Írni róla. Azt tartja magáról, hogy ő 
gavallér és ezt hangoztatja is és csak nagy rit­
kán akad valaki, ki a szemébe mondaná, 
de bizony fukar az ur !

Lapot sohasem járat. De mikor megérke­
zik a lap, már ott ül a nyakán annak, a kinél 
olvashatja azt. Hamarább olvassa, mint a gazda 
maga. Le se teszi kezéből addig, mig — meg 
nem hívják ebédre.

Rendesen nőtlen, de sokszor van párja is, 
s igy ketten művelik azt, a mit a nőtlen fukar 
egymaga: kettő egy pár.

Ha más- 
otthon rántott

maradtam hozzád. Ezelőtt tizenöt évvel minden 
pénzemből kifogyva éhesen, fázva, kimerültén 
bolyongtam Chewelaml utczáin, midőn elibem 
állott egy idegen férti és azt mondta, hogy ő 
egy házasság-közvetítő intézet ügynöke, ha 
akarom, megment a nyomortól. Kétségbe voltam 
esve; de éhen nem akartam elveszni, és hogy 
a tied lehessek: megházasod- 
t a m. Téged szerettelek szüntelen, csupán 
pillanatnyi zavaromtól akartam megszabadulni 
a házasság által

— Hol van nőd ? — kérdé őrülten St­
rike kisasszony

— Elváltunk.
- Elváltatok ?! Ki választott el benne- 

tclcBt ?!
— Az Isten, viszonzá Náczi ünnepélye 

sen. — Kern szerettük egymást sohasem ; ő 
tehát meghalt,|ott maradt Amerikában, én 
pedig visszahoztam hü szivemet te hozzád.

Strike kisasszony szivében iszonyú harcz 
támadt. Hirtelen nem tudta mit csele-

Az alacsony, megtört ember reszketve 
állott ott elkényszeredett, éhes gyermekeivel s 
várta, hogy mit fog határozni a nő

— Látod szerelmem, ott is hagyhattam 
volna gyermekeimet Amerikában, bök apa teszi 
ezt. Nekem nem volt rá szivem, azután azt 
hittem, hogyha itt élnek velünk együtt, leg­
alább lesz a ki megédesítse öreg napjainkat. 
Nem volt rá szivem elhagyni azon nő gyerme­
keit, nem — motyogta majdnem sírva a kopasz 
öreg ember.

Sirike szive meglágyűlt és engesztelőleg 
nyujtá kezét vőlegényének. .

— Te nemes szivü ember vagy Náczi és 
méltók vagyunk egymásra. Hát marad- 

. E szavaknál szemér- 
a vén leány, könyeinek 
egész testében resz-

* Lódijazás. A debreczeni gazdasági 
egyesület, holnap, vasárnap délelőtt tartja 
meg a lódijazást a szokott helyén a nagyer­
dőn. A díjazásra elővezetni szándékozók fel 
hivatnak, hogy a lovakat már reggel 6 órára 
a helyszínére vezessék

* Apróságok. (A kaszárnyából.)
I. Kapitány a bakához : CJpóje egészen el­
szakadt ; mióta viseli ? — Jelentem alásan 
kapitány ur, három hónap óta. — Lássa, mi­
lyen rontó-bontó maga ! Az ökör, mely maga 
előtt viselte, egész életén át kijött vele, s 
maga már három hónap alatt tönkretette. —
II. Káplár a hadnagyhoz : — Nem tudom,
hadnagy ur, mit tegyek Ennek a rekrutának 
egyetlen egy csákó sem áll jól. — Hadnagy 
büszkén : — A csákók mind jók, de a rek- 
ruta feje nincs a reglama szerint alkotva. —
III. Őrmester a rekrutához : Mi a katona leg­
főbb dísze ? — A sas a csákón, mert e fölött 
nincs már semmi — (Kedélyesség.) 
Biró a vádlotthoz : Hol lopta az órát ? — 
Találja ki a biró ur.

* A , Blka“-kávéházat Fehér Herman 
bérlő nagy áldozat-készséggel egészen ujjáala-

i kitolta A kávéház belseje egész újonnan ki­
festetett, s minden izében oly csinosan reu 
deztetett be, hogy vetekedik n legelegánsabb 
fővárosi kávé házakkal is. Ezen újítás a kü­
lönben is látogatott kávéház közönségét bizo­
nyára még nagyobb mértékben lógja vonzani.
A kávé-házat holnap ismét megnyitják.

* A szemermetes kantor Egy vidéki 
családi ünnep alkalmával a lelkész é • kántor 
uramat is meghívták a család asztalához. A 
dúsan terített asztal körül a vendégek már 
helyet foglaltak. Még csak egy hely állott 
üresen az asztal körül és pedig két csinos 
menyecske oldala mellett. A kántor nem merte 
lelkésze szeme láttára e helyet elfoglalni. 
Attól tartott, hogy mit fog róla mondani a 
lelkésze, ha „egyházi ember“ létére két me­
nyecske közé telepedik le. Egyszer azonban 
észreveszi ezt a házi asszony, hogy az ő kán­
tora idegenkedik, karonfogja és beülteti a 
menyecskék közé. A vacsora alatt egyik ven­
dégnek sem volt olyan jó dolga, mint a kán 
tornak. A legjobb falatokat a menyecskék 
csak a kántorral akarták elfogyasztatni. Az 
egyik menyecske balról kinálgatá :

— Parancsoljon a kántor ur!
A kántor a lelkészre veté szemeit és 

alázattal feleié:
— Köszönöm nagysád, de nem bírok 

többet enni.
— Ekkor jobbról kinálgatá a másik me­

nyecske.
— De ebből kántor ur!
— Kérem már vacsoráltam.
— Nem hisszük el a kántor urnák
De kérem „pozitive“ emlékszem, hogy 

vacsoráztam.
A lelkész észrevette a kántor zavarát, 

Megnyugtatóig ekkép szólott hozzá.
—- Kántor ur, ne szemérmeteskedjék.
A kántort nem kellett többé biztatni. A 

lelkész szavai annyira felbátorították, hogy az 
asztal körül egy vendég se vitt véghez olyan 
nagy prédát, mint a „szemérmetes- kántor, a 
ki „pozitive“ emlékszik arra, hogy a két elő­
zékeny menyecske között milyen jó volt meg- 
vacsorázni ...

* Hirdetés. Az 1888-ik évi hortobágyi 
legelőadó kivetésének főkönyve elkészíttetvén 
az adószámvevőségnél 1888. augusztus I-8-ig 
terjedő 8 napra közszemlére azon czélból té­
tetett ki, hogy érdekeltek az ellen észre­
vételeiket a jelzett határidő alatt az adó­
számvevőségnél megtehessék, mire nézve a 
lakosság azon figyelmeztetéssel értesittetik, 
hogy későbbi felszólamlások figyelembe 
tetni nem fognak. Debreczen, 1888. jul.
A városi tanács.

* A jó bor feltételeit következőleg ha­
tározza meg egyik beszélyében B K, lapunk 
szellemes munkatársa : A bornak legy en három 
vallása : legyen régi, mint a katholikus, — 
tiszta, mint a kálvinista, — kereszteletlen, 
mint a zsidó. Ez a jó bor feltétele.

* Nyilvános köszönet Mindazon rokonok 
és ösmerósök, és a nagy közönség tagja, kik 
felejthetetlen leányunk végtisztesség-tételén 
megjelenni szíveskedtek, fogadják ez utón is 
szives köszönetünket. — Csincsér Sándor
és neje. . , . . ..

* Lapunk hirdetési rovatában foglalt 
„Victoria“ fürdő-sóra mely sok betegségnél 
biztos gyógyszernek bizonyult be : felhívjuk

reáliskola 5 osztálylyal, van a városban 4 
osztályú polgári leányiskola, 6 oszt. elemi 
leányiskola stb. Az egyesület Versecz vidékén 
a német községekben is keres cserét, ha szük­
séges

Múzsák.
— Göthe „Faustja“ uj fordításban. Az

uj forditó Szabó Mihály, értelmes fő, mely fel­
fogta az egész költeményt, részleteiben is 
visszaadta az értelmet, Írni tud, magyaros­
sága ellen nem lehet alapos kifogás — De 
sok kifogás lehet a költői nyelv hiánya miatt.
A verslábak an bugdácsolnak a mondatok. A 
rímeken látszik, hogy nem gyakorlott verse­
lőtói erednek, elég gyakran kezdetlegesek Rit­
kán csengenek. Ereznünk kell, mily nehezen 
tudta a gondolatokat, a kifejezéseket, a szavakat 
beleszoritani a meghatározott szótagokba. —
Jó részek itt is vaunak, de nehéz rámutatni, 
hogy melyek azok, mert a sikerült helyek csak 
töredékek"; majd itt, majd ott fordulnak elő 
néha 8—10 sor, máskor több is. Szabó Mihály 
Faust“ egész első részét lefordította, s igy 

ez teljes „Faust“, a mi a költemény első ré­
szét illeti. A második rész úgysem lelkesíti 
anynyira se a közönséget, se a költőket. Nyel 
vének mindenesetre van ereje, szine A haj­
lékonyság, a rythmus bája hiányzik belőle — 
Több hely értelmezésében, költői gondolatok 
átültetésében elég szerencsés, s ekkép fordí­
tásának meg van érdeme. Egyengeti az utat 
egy igazán jó fordításhoz, melyre, hogy med 
dig kell még várni, ki tudná megmondani, 
Azért az egyes törekvők megérdemik, hogy 
figyelemben részesüljenek a közönség részé 
ről, mely a „Faust* tolmácsait összehason 
litja. A csinosan kiállított kötet ára 1 frt 
40 kr.

A magyar írók segélyegyletének ki
mutatását az év első feléről most teszi közzé 
Vadnai egyleti titkár. A kimutatás szerint az 
egylet vagyona hagyományokból 1200, adomá 
nyokból pedig 150 frt 55 krral szaporodott 
félévben Segélyezésre fordított az egylet 
5690 irtot, miből 5015 frt rendes félévi se- 
gély. A kimutatás kapcsán a titkár felszólitj 
az irodalompártoló közönséget, hogy gyara 
pitsa adományaival az egylet vagyonát, mert 
csak úgy lesz képes az egylet tovább is segé­
lyezni az elaggott magyar Írókat, vagy az el­
haltak özvegyeit és árváit. ______

Közgazdaság. 
Gabnaárak.(Budapest terménytőzsde 

július 26.) Szokvány búza május—jun, 
7.41—7.43 forinton, őszre 6.93—6.84
Tengeri máj —júniusra--------------- .—
forinton, julius—augusztusra 6.27—6.30 
uj tengeri 1889 máj.—jun. 5.05—5.07.
Zab tavaszra-------.-------.— írton, zab
őszre 5.09—5.11 írton. Káposztarepcze 
augusztus—septemberre 10%—10% frton.

Sertésvasár. A kőbányai eertóekeresk. 
csarnok távirata, julius 26. Ab üslet vált., magy. 
ura.tági öreg nehéz 48.—49.— Írtig magy. uras 
fiatal nehéz 50.50 — 51.— írtig, magy. uraság. 
tiattd közép 49 50-50.— írtig, magy. uras. 
fiatal könnyű 48.----- 49.— írtig, magyar sie­
delt nehéz 48 49.— írtig, magyar szedett
közép 48.-----46.— fttig, magy,szedett könnyű
47 48.— írtig, romániai bakonyi Átme­
neti nehéz 54----- 55 — frtig, rom. bakonyi át­
meneti közép---------.— frtig, romániai ba­
konyi átmeneti könnyű —. . Írtig, rom,

' ■' " szerb.

Róza (nyertet), Árvay Béla és Géza, Linden­
feld Hermán, Horváth Béla, Mariska, Gulyámé, 
Varga Imre.

SZERKESZTŐI POSTA 
Mi kulik Juliska kisasszonynak, helyben, 

kisasszony — mint saját szerzeményét — 
következő verset küldte be hozzánk közlés 

végett:
„Meghalt barátnőhöz.

Lehajtom fejemet árva fOz módjára,
Nem puha kebledre, de kemény fej Iádra. 
Játszanak ujjaim nem puha hajaddal,
Tán már hamvaidból,
Sarjadt füsiálakkal.
Hallok lágy sasogást,
Nem kedves sjkadét,
Hallom susogni csak.
A temető szelét.*
Hát ez igen csinos vers, csak az a baja, 

hogy nem a kisasszony, hanem Petőfi Sín- 
or irta! Szóról — szóra megtalálhatók 

ugyanis e verssorok Petőfinek „Messze 
ándoroltam elhunyt édes lel­

kem*... kezdetű, gyönyörű elégiájában, 
mely Petőfi legismertebb versei közé tartozik. 
Különös, hogy a k. a. annyit se tételezett fel 
rólunk, hogy a Petőfi verseit töviről — he­
gyire ismerjük s rájöhetünk a — plá­
giumra !

Azon kérdésére, hogy miért nem nyert 
a kisasszony eddig jutalom-könyvet, az a vá­
laszunk, hogy a jutalom-könyv nyerése pusz­
tán a véletlen szeszélyétől függ, arról, hogy a 
sorsolás alkalmával a k. a. neve még eddig 
nem jött ki, mi nem tehetünk

Vasúti menetrend.

— A nyári váltolásokkal. —
Debreczenből Indul:

Budapest-Nagyvár ad felé :

Suathmdr fele*) : 

Kosta felé**) :

e. 5

r. 8 ó. 27 p. 
d. e. 11 ó. 36 p. 
este iO ó. — p. 

reggel 3 6. 49 p.
d. u. 8 ó. 37 p. 

reggel 6 6. 31 p.
este 7 ó. 80 p. 

ó. 60 p. és 4. 6. d. a.TT XT* u z Vendéglőtől: eH.’Nánds felé) yá8ártérröl : r. 6 ó. 7 p. *S 4 ó. 19 p. d.u.
Debrecenbe érkezik:

Budapest-Nagy várad Jelöl : reggel 8 Ó. 6 p.
” ” » d “- § <> « P„ „ este 7 ó. 18 p.

Seathmdr felől; 4. e. 11 5. 18 p.
„ „ este t ó. 85 p.

Katia felől: d. e. 8 6. 2 p.
„ „ este » é. 11 p.

„ „, , , y,, , Vásártérhez : r. 7 ó. 59 p. é*8ó. 48 p. e 
H.-Xdndt fém ( Vendéglőhói : r. 8 6. 7 p. é* 8 ó. 62 p. «.

*) Érmihályfalvs, Nagy károly stb.
*») Nyíregyháza, Miskolcs, Szerencs, Csap, 

Sziget stb.

Felelős szerkesztő
Kiadó

Gáspár Imre 
Kutast 1 m re

Kyllt-tér*.*)

Böhm Sámuelt, ki engem e hó 26 kán 
délelőtt Kopeczky József ur vendéglőjében 
igaztalanul rágalmazott, nyilvánosan szemtelen, 
pimasz, aljas, haszontalan, piszkos rágalmazó­
nak jelentem ki.

Quits Pál.

átmeneti eredeti közép —.---- .— írtig
átmeneti nehéz .52.----  53 — frtig szerb, átme-

ép 52.-53.----- írtig, szerb, átmeneti
könny. 51.----- 52.— frt. bizó a vasútról má­
zsála —.-------- - frtig, hízó 1 éves élősúly­
nál,  ----- .— írtig bízó két éves élősúlyban
(makkos) —.------.— írtig, öreg makkos ser­
tés élősúlyban, 4*/» levonássá. —,----- •— frt'

Az arak hizlalt sertéseknél páronkint 45 
ági. 4*/«-ős levonással métermázaánkint ér­
tendők. Romániai és szerbiai sertéseknél, me­
lyek mint átmenetiek, adattak el, a vevőnek 
páronkint 4 forint aranyban vám fejében meg- 
téríttet* k.

Sertéslétszám. Julius 24-én volt 
készlet 112,677 db, — julius 25-án felhajta­
tott 787 drb, julius 25-án elstal itta tolt 393 
darab. — Maradt készletben 113,071 darab 
sertés.

• Ezen rovatban 
lel felelősséget a

közlőttekért nem vál- 
S z e r k.

Eladó góré.
A n.-péterfia-utcza 832 sz. 

háznál egy falábakon álló 
goré eladó. A vevő tartozik 
szétbontatni és elvitetni.

a

olvasóink figyelmét
Hazánk 

A versecz! 
egyesület, mint az

mi
janak a gyermekek 
me sen lesüté szemeit 
árja megeredt és 
ketett.

S a külföld- 
magyar nyelvterjesztő

előző években, úgy az 
idén is, mozgalmat indított meg, hogy az A1 
duna vidékén lakó nem magyar anyanyelvű 
német, szerb és oláh gyermekek közül mi 
nél többet az alföldi nagy magyar városok 
iskoláiba küldjön, a magyar nyelv meg­
tanulása czőljából. A szegényebb szülők, kú 
lönősen pedig a polgári elem érdekében 
mindenekelőtt a gyermekcserét mozdítja elő, 
amennyiben közvetít Versecz ős vidéke, va­
lamint a nagy magyar városokban lakó szü- 
,ők közt. Felesleges bizonyítgatni, mily üdvös 
hatással van a gyermekcsere a felnőttekre is. 
Az egyesület ez utón is felhívja az alföldi 
városok polgárait, hogy azok, kik gyermekeiket 
a német nyelv megtanulása czéljáből Ver- 
seczre és vidékére kívánják küldeni, cserébe 
vagy ellátásra bizalommal forduljanak az 
egyesület elnökéhez, Leemayer Károly dr.

titkárhoz, Perjessy Lajos tanár

Szóag-talány.
Közli : Boda József 

Ezen 28 szó tagból állíttassák össze 11 
szó úgy, hogy a megtalált szók egymás alá 
Íratva — kezdő betüjök felülről olvasva — 
azon 7 hegy egyikének nevét adják, melyeken 
Róma épült :

a, a, csal, di, fa, gé, i, in, I14, li, lom, 
lom, nel, ó, pa, pq, Ms, rét, sár, ta, tas, 
u, vasz.

1. Jó az ilyet kikerülni :
2. Ezt kötelesség tiszteiül:
3. Biharmegyőnek városa:
4. Ki beváltja nagyon ritka :
5. Ez az évnek egy negyede :
6. Az ásványok közt a helye :
7. Megtalálod legtöbb házban :
8. Ilyen tartomány kettő
9. Leány viseli e nevet :

10. Sokszor óhajtja a vizet
11. Ember-állat kerüli ezt :

(Megfejtők neveit köt öljük 1 köztük aufl 
érdeket olvasmányt sorsolunk ki.)
Múltkori számrejtvényüuk helyes meg

Schwarze Seidenstoffe von 80 kr
bi« ft 11.40 »er SDtcter [ca. 150 CiuaiJ tier- 
fenhet roben- unb ftücftueife jollfrei ba# Fabrik- 
Depot G. Henneberg [f. f. &oflief,], Zürich, 
gilufter umgebenb. Sricfe 10 fr- ißorto-

Mindennemű

van

szíj- és fogbfjokat
kezel, valamint

odvas fogakat

(táj dalom által'

5-én

nélkül érzéketlenitéa 
távolit el,

fogakat töm és müfog betéteket
eszközöl

'• _ , , ,, XT. I _ fcíáltá I úrhoz vagy a utaaruuz, rcijc«; ~

vojer mother.

íSftSSÖ SSrüSTÄffi Dr. TIHANYI SÁMUEL
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Lótenyésztés emelésére alakult részvény-társaság
BUDAPESTEN.

Folyó évi augusztus hó 12-én

«#«

Lórin ez vásár alkalmával a fentnevezett társulat

LÓDIJÁZÁST
EENDEZ.

A lódijazás vasárnap délután 3 órakor a vásártéren fog végbe menni.
Dijaztatni fog :

~ J 1 égjo life ii lepieli fi® leül M és
fi SikS

iS:

A bejelentések augusztus hó 10-ig tekintetes NÁNÁSY 
FERENCZ ur (lakik Debreczenben Anna-utcza) a lóte­

nyésztési bizottmány elnökéhez intézendők.
Az igazgatósás:.

14

mm

Egyetemes

aczélekóket
legtökéletesebb eke

gyárt 4« eleién izillit

Grossmann és Rausehenba^h
éllé mmer «.léeiegi

BUDAPESTEN.
Árjagyzékak bérmtntr«.

PFA 15-26 cm. (6-10") mély­
légre, 110 kilo írt 38 — 

PFB 10-21 cm. (4—8") mély­
ségre, 106 kilo Irt 36 —

Erős és pontos szerkezetű, valamint könnyű járású

Sorvető épeket

legolcsóbban gy Art
GROSSMANN és RAUSCHENBACH

első magyar gazdasági gépgyára
Budapesten, külső váczi út 7 szám alatt.

— Á*j@g5r«4Si®fc ''to3í

1888 V. k. szám.

Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir, járásbíróságnak 

riss P • számú végzése folytán közhírré té­
tetik, miszerint Walter Ferencz, budapesti 
lakos részére Elkán Károly, debreczeni 
lakostól 340 írt — kr„ tőke, ennek 1888. 
évi április hó 30. napjától számítandó 6% 
kamatai és eddig összesen 62 írt 46 kr 
perköltség erejéig 1888. évi május hó 
16-án biróilag lefoglalt és 777 írtra be­
csült 10 ló, egy ruganyos talyiga és ló 
szerszámokból álló ingóságok 1888. évi 
augusztus hó 14-én, délelőtti 8 órakor 
kezdetét veendő és & helybeli lóváaártéreo 
megtartandó nyilvános birói árverésen a 
legtöbbet Ígérőnek azonnali készpénzfi­
zetés mellett, szükség esetén becsáron alól 
is el fognak adatni.

Debreczen, 1888. évi Julius hó 26.

Törölt. Péter 
birói kiküldött.

Kiadó föld.
A debreczeni csizmadia árucsarnok 

szövetkezet tulajdonát képező 
és a Szepesen fekvő u. n. ujosztásu 17 
kát. hóid 1239 Q öl föld, f. évi Julius hó 
29 én d. e. 9 órakor a fent jelzett SZÖVOt- 
kezet áruló helyiségében Nagycsapó-ut 
cza 323 sz. a. önkéntes árverés utján a 
legtöbbet Ígérőnek három vagy hat évre 
haszonbérbe fog adatni. Addig is azonban 
egyéb feltételek megtudhatók :

Pongó Lajos
társulati elnöknél 

Kiscsapó-utcza 381 sz.
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i FI6TOBIÄ I
I FÜRDÖSÓ. S
@ I
6§| Az ebből készített fürdők a budái sósfürdők össz s tulajdon Ä
£0, ságaival bírnak neu.csak, hanem azon előnyök is van, hogy orvosi m

rendeletre tetszés szerint tömöritheiők. &
^ Kitűnő sikerrel alkalmaztatnak : 2
Ä 1- Idült bőrbetegségeknél s köszvényes iziilet-bántalmaknál. !

2- Gförvély és annak jelenségeinél, rachitis, úgymint g) érmék- «a 
ä betegségeknél.
m 3. A belek bántalmainál és a nyálhártyák betegségeinél. 5
m 4. Általános vérbőség s ennek következményeinél, mint fő S

fájás, vértódulás, szédülés stb. ’ ®
m 5- Aranyérnél, májbajok-, exsudaciók-, zsirkór- és mirigydaga- ?
M natoknál, különösen pedig ®
S 6. Női bántalmak és idillt izzadmányoknál. 1
^ Va ltllós fadobozoliban Ära 50 kr |

S Kapható a Telegdi-féle fürdőintézetben. 9m 9messes

Gazdák és iparosok általános hitelszövet 
kezete debreczeni fióktelep árucsarnoka

ajánl jó minőségű

oliva g-épolajat, gyantát,

DOHÁNYZSINEGET,
(Vateliné) pntak enöcaöt,

továbbá

2 literes „Koronaíl forrás vizet
26 krjával,

(üres üvegek 8 krért vétetnek vissza) u-ry 
szintén egyéb gazdasági- és fűszerárukat

KIADÓ MAJORSÁG! FŐ
A Czukorgyár mellett 20 

cat. hold és 800 öl ma* 
jorsági föld, három, esetleg 
hat évre kiadó.

\

Értekezhetni Kerekes 
Géza tulajdonossal, czegléd- 

utcza 44, sz.

- ° ° Ugyanott 1887. évi kerti

legolcsóbb árak mellettJ^n^Sl^f0^100 K'
mm/ízHya?**

1888

ICIÓAlrl
Helybe* ie j -cr érr. .f*l 4»r« . . 

Segjed írre

Kgyea «I
4 lsp ssellemtl 
flenfcöelemÓD r
etesa.lW.1
ha*.

Klö/uclh& 
TBLKUDl K 
08ÁTH Y K|
fcaraakadéaéba
tatban KlITA^ 
nyomdájában ^

(E.)
tetben na 
Gráez váró 

Szoka 
tisztikara 
csátott 
ünnepelteti 
példa nélt 
hogy a ha 
parancsnol 
fejezett rl 
rendez 
mely rends 
egészen éri 
teknek láb! 
hiányában,I 
czimére vs 

Mindj 
fogják fel 
mint a me 
szerű és r< 
ragaszkodé 
de a melyj 
mely éles 
magyar ki 
szer és a rl 

Az aj 
a grácsi íj 
ünnepség 
ben ill az| 
egyenes 
kezményeú 
reiben lábti 

A
azokat rét 
tulajdonkéj 
hadsereg 
hadparaucj 
tál a közé 
gukat, s 
nebb kiesi] 
nem pedig 
érdekeire 

Az
Kubn bár] 
kálnak ese 
azt, hogy 
szere neu 
mert esakij 
szolgálata 
jában had

A „Dl

Van
ragyogó, 
zetlen pej 
van kiírjad 
kaszárnya| 
napján, a 
megtelnek 
Iáival.

Ki a| 
várja. Az 
ménykedó I 

Nehd 
legény ; h| 
megszidjál 
azt megéri 

Legjl 
a szivébe,! 
mond, szif 
zös öröm 
mivel egy| 
nóta.“

Esző| 
édes anya 
és szól a I 

Debrecj 
Ahhoz 
Hej ! a| 
Barna

Megérti 
De nenj 
.Halb

h'em


